
 ــ

  مخـــبـــر التــمثـّـــلات الفكــريـــة و الثــقــافيـــة: مخبر توطين الماستر

 

العلمي والبحث العالي التّعليم وزارة  

MINISTERE DE L’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR ET DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE 

ⴰⵖⵍⵉⴼⵏⵓⵙⴻⵍⵎⴻⴸⵓⵏⵏⵉⴴⴴⵓⵏⴰⴸⵉⵓⵙⵏⴰⵏ 

ⵝⴰⵙⴸⴰⵡⵉⵝⵏⵍⵎⵓⵍⵓⴸⴰⵝⵎⵄⴻⵎⵎⴻⵕⵏⵝⵉⵣⵉⵓⵣⵣⵓ 

ⵝⴰⵣⴻⴷⴷⴰⵢⵝⵏⵜⵙⴻⴿⵍⵉⵡⵉⵏⴸⵝⵓⵝⵍⴰⵢⵉⵏ 
تيزي وزو  -جامعة مولود معمري    UNIVERSITE  MOULOUD   MAMMERI    DE   TIZI-OUZOU 

 
ّ
داب وال

آ
لغاتكلية ال  FACULTE DES LETTRES ET DES LANGUES  
ــةقسم  الترجمـــ  

 
Département de Traduction et d’Interprétariat 
 

:............. التّرتيب رقم  
:............التّسلسلي  قمرّ ال  

  ذ  م  
ي   ج ر  ــخ  ت   ة  ر  ــك  ن    ل  ــل 

   رستاالمة اد  ـــــه  ش 
ــة: ناالميد جنــبــيّ

 
لغات ا  

تــرجمــة: الفرع   
فرنسي / تــرجمــة عربي : التّخصّص  

لعنوانا  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     

 
عداد البتين ا  شراف الط   :                  ال 

 سليمة أقزوح                                                                                                                                                 ديها خديجة 

 نعيمة موالي

    لجنة المناقشة:
ستاذة محاضرة قسم:الرئيس

 
يت بوجمعة،ا

 
.،ج م م ت و"ب" علجية ا  

ستاذة مساعدة قسم   :المشرف
 
قزوح،ا

 
 "سليمة ا

 
.،ج م م ت و"ا  

ستاذة مساعدة قسم :العضو
 
 "كهينة طالب،ا

 
.،ج م م ت و" ا  

 
 

9102/9191:الدّورة  

  

 

 
 

 ة الايحاءيات في ادب الاطف الاشكالية ترجم

  « la belle et la bete »قصة  

 « gabrielle suzanne de villeneuve »ل  

  وترجمتها الى العربية نموذجا



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 كلمة شكر 

 لا يسعنا إلا أن نحمد الله سبحانو وتعالى والذي

  الصالحات  بفضلو تتم 

 والصلاة والسلام على نبينا محمد وعلى آلو وصحبو أجمعيين.

 بالشكر الجزيل إلى كل طاقم جامعة مولود معمري    ثم نتقدم  ومن

 على دعميم الدائم ، بتيزي وزو

  علىووافر الشكر والتقدير الى أستاذتنا الكريمة اقزوح سليمة المشرفة  

 فتحت لنا أف اق ا واسعة في البحث العلمي التيالمذكرة    

 جزاء  فجزاىا الله عنا خير 

 كما نشكر كل الأساتذة الكرام بقسم الترجمة وكذا الأساتذة      

 مناقشة ىذه المذكرة بقبول المناقشين

 لحمدالزملاء والأصدق اء على تعاونيم المستمر ولله ا  كما نشكر كل

 



 

 

 إهـداء 

                             رعاهم الله الكريمين والدي إلىاهدي هذا العمل  
 إلى كل إخواني وأخواتيو 

 .وجميع العائلة

          والى كل البراءة 

  نعيمة  موالي



 

 

 إهـداء 

اهدي هذا العمل إلى كل من أعطاني يد  
المساعدة والعون من بعيد أو من قريب إلى  

 إلى أبي  و  الغالية أمي أطال الله عمرها

 رعاه الله

 إلى رفيق  دربي إلى كل إخواني وأخواتي  

 .العائلةأفراد  وجميع  خاصة أخي الكبير أحمد  

 خديجة ديها                      



 مقدمة
 

 
‌ب  

 

 تتفق مع أهميتها الكبرى وذلك باعتبارها عماد المستقبل ،اهتمامات واعية و كبيرةأنحاء العالم  تلقى الطفولة في  كل       

العناية الفائقة و القدرة على  الموجهة للطفل  تحتاج إلى كون الكتابة  , أمر صعب في هذا المجال كتابة الكما أن  ,

لى إدراك حقيقي لحاجات الطفل وا  ,من الموهبة الحقيقية في المجالكما تحتاج هي الأخرى إلى نوع ,من قبل القاص  تحكملا

 .ولغرس الأثر الذي يخدم شخصية هؤلاء , وفق مراحله العمرية, 

الدعامات قوي فمن هنا أصبح أدب الأطفال من أ,الوعقدت عليهم الآم عالم الطفولةاتجهت الأنظار اليوم إلى  لقد

تي يرويها المدرسون في فصول الدراسة اليوم فهو قديم قدم قدرة الإنسان على التعبير وحديث حداثة القصة ال,في بناء الأمم

فحيثما توجد , الأمهات و المربيات بجوار أسرة الطفلو  أو قصص يقصها الآباء ,كن الأطفالأو يذيعها المذيعون في ر ,

 .أساطيره و فكاهاته و أغانيه و حكاياته بقصصه و الأطفال بأد نجد بالضرورة,وطفولة أمومة

ففي , لقد ظهرت العناية و الاهتمام بهذا المجال في القرنين الماضيين في أوروبا و أمريكا و كثير من بلدان العالم

وترجمت ,  م7961عام " ماما وزه"فرنسا بدأ في الظهور في أوائل القرن السابع عشر عندما ظهرت مجموعة حكايات 

 ".لويس كارول"للكاتب " أليس في بلاد العجائب"م ظهرت مجموعة 7691وفي عام   . ةللانجليزي

 لأوضاع تلكا نظر الرائد والقدوة   نها بالأدب الغربي وينظر إليه على أل في البلاد العربية كان متأثر اطفأن أدب الأ إلاا 

بل , آخر إلىمن نسق لساني ترجمة مجرد نقل لنص لم تعد ال .مستعمرة أو شبه مستعمرة البلدان التي كانت معظمها

وهذا ما يجعل مهمة المترجم مهمة شاقة , للأممفي الترجمة الفكرية والثقافية  أساسيالتصبح فعلا معرفيا  الأفقتجاوزت هذا 

بعين الاعتبار  يأخذفعالية  أكثر الفعل الترجمي يكف عن كونه مجرد وسيط بين لغتين ليكتسي دورا أدائه أثناء و لأنه

و , الذي يحسم عليه فهم الدلالات الواردة فيه  الأمر,  إليهوبالواقع الذي ينقل , فيه  أنتجعلاقة النصب بالواقع الذي 

 .العوامل التي قد تؤثر على الترجمة 

و , في القاموس  اللفظيخاصة لا تعني فقط البحث عن المقابل  الأطفال أدب و" عامة " أدبيلهذا فترجمة نص  

الغوص في متاهات التعبير و استغلال القدرة على  لمقتضيات النص و بعملية و الفهم  الإدراكيتعلق بعمق  الأمرلكن 

ففي هذا المقام  .أخرى لغة  إلىتكون مشكلة في نقلها , و عبارات ذات طاقات دلالية مشعة  بألفاظكما انه يعج , التخيل 

 Gabrielle Suzanne"  للكاتبة الفرنسية لاطفالأ أدبفي  رجمة الإيحاءاتت إشكالية"هذا البحث المعنون ب  يأتيبالذات 

de Villeneuve    قصة" la belle et la bête " المنهاج تحليل  إلىسنسعى إذ  _ نموذجا_العربية  إلىترجمتها



 مقدمة
 

 
‌ت  

 

تي تعتبر عملا خياليا يستعمل على القصة ال إطاراللغة العربية في  إلىءات من اللغة الفرنسية المعتمد في نقل الإيحا

زة على قلتها حول هذا الدراسات المنج الإسهام في رغبتنا في  إلىاختيارنا لهذا الموضوع ويرجع . كثيرة  إيحائيةطاقات 

ا العميق لمدى أهمية و إدراكن, انه لا يزال موضوعا بكرا لم يطرق كبحث ضمن مجال الترجمة نا الموضوع إذ لاحظ

المكتوبة بالفرنسية بقلم   la belle et la bêteوقع اختيارنا على قصة ولقد. الإيحاءات و حساسيتها في هذا المجال

متفقد "]الخرباش  غالب" فالأساتذة بإشراقبل فريق من والتي تمت ترجمتها _ غابريل سوزان دي فينيلوف _الكاتب الفرنسي 

 [.ومعاهد  إعداديةمدارس 

فجاءت . الأطفال أدبفي  الإيحاءاتمختلف القضايا التي تطرحها ترجمة ،لبحثنا حول  الرئيسية  الإشكاليةلقد تمحورت 

     :على النحو التالي

  اللغة العربية ؟ إلىترجمته من اللغة الفرنسية  إبانالنص  إيحاءاتكيف حافظ المترجم على 

 في النص ؟  الإيحائيةالكفيلة بنقل الشحنات  الترجمية الأساليبهي  ما 

  ك المؤلف بنفس اللغة ولا الثقافةالمترجم عبارة عن وسيط فعال بين المؤلف و القارئ الذي قد لا يشار  آنوبما  ,

 ؟ و تبليغه بأمانةفما هي الصعوبات التي واجهها المترجم في نقل المعنى 

 :ات التاليةيضتنطلق دراستنا من خلال الفر 

 أي نص أدبي ينتمي  إلى نسق أدبي و ثقافي معين ،إلى  ترجمة  لا يمكن، قد بما أن كل كلمة تحمل دلالات مختلفة

 .نسق أدبي و ثقافي آخر دون التعرض لظاهرة  الإيحاءات 

  حمل الكلمات التي تيقوم بفهم عميق لكل  أنقد يكون عليه وسيط لغوي و ثقافي بين لغتين مختلفتين،بما أن  المترجم

 .متنوعة  إيحاءات

  نما العمل على إبرازها وا عادة إنتاجها في النص الهدف حسب ما  يجب عدم إهمال الإيحاءات التي قد تبدو غريبة وا 

 . يتماشى مع النظام اللغوي الهدف ،دون إحداث أي خلل في المعنى الأصلي

بالجوانب اللغوية و الدلالية  امالإلم قصد النقدي سنعتمد المنهج التحليلي , التي عرضناها في البحث  الإشكاليةلمعالجة  

 .التأويليةو تحليلها وفق النظرية , التي تحمل هذه المعاني  الألفاظو ذلك باستخراج , الترجمة  إطارفي 

 : إلىلقد قسمنا بحثنا 



 مقدمة
 

 
‌ث  

 

   قديم فرضيات،والنتائج العامة و التساؤلات الفرعية،وت الإشكاليةو طرح  ،تقديم الموضوع إلىمقدمة تطرقنا فيها

 .في بحثنا التي سنتوصل إليها،كما سنقوم  بذكر أهم النقاط التي سنعالجها

 ( الأولالفصل  ) وأهدافه،أدب الطفلمفهوم  إلىتطرقنا فيه "الطفل و النظرية التأويلية  أدب"تحت عنوان ، 

 .والنظرية التأويلية وخصائصه ،وتاريخه،

 ( الفصل الثاني ) ودراسة بعض النماذج المختارة من المدونةو تحليل المدونة الإيحاءاتمفهوم  إلىتطرقنا فيه،. 

  إلىها و ترجمت الإيحاءاتفي مسالة  إليهاالنتائج التي توصلنا  أهمبذكر  سنخلص , بعد رحلة مع هذا البحث 

كتاب أدب الأطفال لعلي :مثال)راجع بالغتين العربية و الفرنسية،قائمة المصادر و الم كما سندرج .اللغة العربية 

 .ويليها فهرس الموضوعات .(و كتاب دور الكلمة في اللغة لأولمان ستيفنالحديدي،
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تتفق مع أهميتها الكبيرة وذلك باعتبارها عماد  ،واعية  اهتماماتتلقى الطفولة صانعة الغد في كل أنحاء العالم 
 .المستقبل

 ادب الاطفال 1

  تعريف الطفولة 1.1

لهذه المرحلة  أعطى أهمية كبيرة يالإسلامالدين ما يبين لنا أن  هذا ,مراتعدة  كلمة الطفل في ديننا الحنيف لقد ذكرت
 .العمرية 

 مراحل الطفولة

 المرحلة الاولى .أ 

تبدأ من الولادة و تنتهي عند البلوغ , يقول الله عز وجل﴿هُوَ الَّذِي خَلَقَكُم مِِّن تُرَابٍ ثُمَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُمَّ مِنْ عَلَقَةٍ ثُمَّ يُخْرِجُكُمْ 
 طِفْلًا ﴾11

كُمْ  }  22{ۖ  وَنُقِرُّ فِي الَْْرْحَامِ مَا نَشَاءُ إِلَىٰ أَجَلٍ مُّسَمًّى ثُمَّ نُخْرِجُكُمْ طِفْلًا ثُمَّ لِتَبْلُغُوا أَشُدَّ

وفيها تظهر مواهب الفرد و تبرز مؤهلاته و تحد ,و تتميز هذه المرحلة بصفات و خصائص بأنها مهمة في حياة الإنسان  
 .يكون قدوة  أنمن تمكنهو وفيها يأخذ الطفل شخصيته التي تميزه عن غيره  ميوله

.ي السنوات الخمس الْولى تشكل فت على أن نسبة كبيرة من مقومات شخصية الفرددارسات كثيرة  أثبتت  

 مرحلة الطفولة المتأخرة .ب 

ذَا بَلَغَ الَْْطْفَالُ مِنْكُمُ الْحُلُمَ فَلْيَسْتَأْذِنُوا كَمَا اسْتَأْذَنَ الَّذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ كَذَلِكَ يُبَيِّ }  ُ عَلِيم  حَكِيم  وَاِ  ُ لَكُمْ ييَاتِهِ وَللََّّ  3{نُ للََّّ

  سِمَنُه وظهر ،شيئا  فإ ،رَطْبا  ير إذا كث ،طفل وجارية طفلةيقال غلام :وقال الْصمعي 

و من هنا يمكننا القول بأن الطفولة هي رائدة المستقبل، و العناية بتنشئتها أمر تمليه حاجات المستقبل، و تلح عليه دنيا 

الاهتمام بالطفل يجب أن يبدأ  وفي العلوم النفسية و التربوية و الاجتماعية دلائل و براهين تجريبية، تؤكد أن" الحاضر، 

 1"منذ السنوات الْولى؛ ذلك لكونها اللبنة الْولى في تشكيل الْساس القوي لمستقبل الطفل طيلة حياته 

                                                           
1
 76سورة غافر،الآية1 

2
 5سورة الحج الآية 2 

3
 55سورة النور الآية، 3 
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 لأطفال أدب تعريف 2.1

استعمال على الانتقاء والتصوير و علامة لتلك الثقافة وهو قائم يمثل  و ،حضارية قيمة و رغبة الْطفال أدب يعتبر      

وهذا الْخير يتأثر بالإطار المرجعي ،من هذا المنطلق نجد تعريفات عديدة لْدب الطفل  .كلمات تقرب من الطفل المفهوم

 ،الخاص أوهذا التعريف أدب الطفل نوع من أنواع الْدب سواء العام وكذلك البيئة الاجتماعية التي ينبثق منها ،للباحث 

و  ق في كل المجالات أما أدب الطفل  الخاص فهو السرد المنسو العقلي المكتوب و الموجه للأطفال  الإنتاجنعني بالعام 

 .الجيد الموجه لفئة عمرية محددة  تحدث في نفوس الْطفال متعة فنية 

في  كشاف و الخوضوالاستفسارات وحب عالم الاست ،وسيلة تربوية ترفيهية يفتح لطفل موسوعة لطرح الْسئلة كما انه    

 بالتلميح و يحفظ اللسان و القلم دان يخاطب العقل و الوج الْطفال أدب .رحلة خيال و بحث

 الاطفالتاريخية عن أدب نبذة  1.1 

وان هذه البدايات كانت مرتبطة  الْطفال، خاصةالسهل علينا أن نسجل نقطة البدايات الْولى لْدب ليس من        

 .بين أفراد العائلة كانت تحكىبالحكايات التي 

ير معظم قبل أن يتبلور و يبدو على الصورة التي هو عليها اليوم تش ،لقد مر أدب الطفل عبر التاريخ بمراحل مختلفة"    

و  ،لى أن الْدب في العهد القديم و في معظم بقاع العالم لم يعط أدب الْطفال الاهتمام الكافيكتب تاريخ الْدب العالم إ

 2بشكل واضح إلا في القرنين الماضيين أي بعد عصر النهضةلم يبدأ  الْخيربهذا الحقيقي  الاهتمامأن 

و على شكل قصص و شفهيا إشارات مختلفة في أدب الطفل، تروى  ثمةضى من عصور تاريخية فقد كانت أما فيما م   

الرواة يسردون أساطير الْبطال و حكايات و أقاصيص من  انالْلسنة جيلا بعد جيل حيث ك هاتتناقلحكايات و أساطير 

و كذلك الروايات و الْخبار و الحكم و الْمثال و غيرها من ،عوالم مدهشة تفاعل معها الْطفال بحكم  احتكاكهم بالكبار 

 يعجب الْطفال حيث بعد تلوينها بما و الْمهات بسردها لْبنائهم و أحفادهم الآباءمأثورات شعبية و التي استمر الْجداد و 

                                                                                                                                                                                     
، المركز الحقوقي للبحوث التربوية و التنمية القاهرة  7، ع  3مجلة التربية و التعليم، م حامد عمار، خواطر حول تطوير مناهج التعليم الإبتدائي، 1

 04ص 1993يونية 
2
 14،ص1973علي الحديدي،في ادب الاطفال،مكتبة الانجلو مصرية،القاهرة،1 
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بالعودة إلى تتبع  1و وسيلة لإمتاعهم و تسليتهموجدانهمو لثراءيهم وعشكلت جانبا هاما حصيلتهم الفكرية و مصدر لتشكيل 

 طفال عالميا و عربيا نتوقف عندالمسار التاريخي لْدب الْ

 :أدب الأطفال عالميا  1.1.1

فرنسا في القرن السابع عشر، و قد كان الكاتب لا يكتب في متخصص ظهر أدب الْطفال على شكل مصطلح 

اللأطفال بعنوان  قصص و  و كتب" بيرو تشارلز" اسمه خشية الحط من قدرته أمام الناس إل أن جاء الشاعر الفرنسي 

متداولا حتى حكايات أمي الإوزة و تضمن هذا الكتاب حكايات شعبية منها ما يعتبر من أشهر القصص العالمية، و ما زال 

الآن مثل جميلة الغابة النائمة من أشهر القصص العالمية، و تعتبر هذه المجموعة أولى مراحل التكوين الحقيقي لْدب 

الْطفال كونها كتبت خصيصا للأطفال بهدف التسلية و الترقية، و قد صدر هذا الكتاب تحت اسم مستعار و بعد أن لاحظ 

و لكن هذه المرة كتب " أقاصيص و حكايات الماضي"ام بتأليف مجموعة أخرى بعنوان مؤلفه الإقبال الشديد على قصصه ق

عن أحضان  وينفصل تدريجياوصايته  ويخرج عنأخذ أدب الْطفال يستقل عن أدب الآباء  ومن ظهورها .اسمه واضحا

بظهور جون جاك روسو و غير أن الكتابة في أدب الْطفال لم تصبح جدية إلا في القرن الثامن عشر  .الآداب الشعبية

ألف ليلة "كتابه اميل اهتم بدراسة الطفل كإنسان قائم بذاته و شخصية مستقلة، و في القرن الثامن عشر أيضا ظهرت قصة 

 12"صديق الإنسان"بعد ترجمتها، و صدرت أول صحفية للأطفال باسم " و ليلة

 عربياأدب الأطفال  2.1.1 

  بالطفل،  القديم ،إذ كانت الشعوب تقوم ببعض الممارسات المتعلقة العربيالْطفال إلى التراث  أدب يعود تاريخ

أن ثمة  القديم، يثبتوالفحص الدقيق للأدب " .الْغاني التي كانت الْم ترددها في سبيل نوم وتهدئة الْطفال كتلك

 والْسد وكتابالغواص و  دمنة،ة و الطفل، مثال ذلك كتاب كليلقصص وحكايات كانت قد دونت لتردد على مسامع 

 3."مختصر العجائب والغرائب

                                                           

1
 143ينظر،المرجع نفسه ،ص2 

 

103 ، ص1979،العرب، دمشقأدب الْطفال اتحاد كتب  الرزاق،جعفر عبد 1  
3
 net.saaid.www،  "لمحات في أدب الطفل" 
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  من أكبر التحديات في وطننا العربي لْن الطفل يتأثر بما يقرأ، فنحن  ،في ظل العولمة الْطفالتعد ترجمة أدب

و خاصة تلك المترجمة منها  التثاقفعض الكتب أو ما يعرف بالمثاقفة و قد نواجه مشكلة التأثر السلبي للطفل بب

دخيلة على مجتمعه و وطنه و هويته، و هذا ما يحدث عندنا اليوم حيث  سلوكياتالتي قد تكسبه عادات و 

و ينتظرون منه الهدايا و " بابا نويل"أصبح الطفل المسلم عرضة للغزو الثقافي، فمثلا نجد الْطفال يؤمنون بـ 

الدخيلة على مجتمعنا العربي  السلوكياتومون بتزيينها و غيرها من يسارعون لشراء شجرة عيد الميلاد و يق

 .الإسلامي 

، لْن الطفل مخلوق ذكي والْسلوبيةالثقافية والنفسية  والإلمام بالجوانبـتتطلب الترجمة الناشئة الكثير من الانتباه "
 1".مترجمة ، لذلك وجب الحرص على ما يقدم له من مادةويحفظهاجدا يلتقط المعلومة بسهولة 

 2 وعلى مختلفتلعب الترجمة دورا هاما في تحريك التواصل من خلال الانفتاح على العالم الآخر  
طمس الخصوصيات الثقافية  والحيلولة دون لحفظ الهوية في العالم  تعتبر أساسيةكما . بين البشر أشكال التبادل

 .واستلاب الهوية

  كما تدفعه للتعرف لدى،رات و الحقائق العلمية و البيئيةاالتجارب و الخيإثراء المعلومات و على ترجمة التساعد

، الاختلافالْهم هو ترسيخ مفهوم تقبل هذا و  .على كل ما هو مختلف جنسا و فكرا و ثقافة و عادات و تقاليد

 1فالترجمة تأخذ الطفل في رحلة حول العالم و تفتح أمامه يفاقا كبيرة

  أدب الأطفال المترجم    1.1

لْنه يؤثر فيه شأنه شأن الْدب المترجم، حيث تعرف الطفل العربي ،في بناء شخصية الطفل القومية  أدب الْطفالهم ايس

، هالْدب العالمي و تفاعل مع شخصياتكغيره من أطفال العالم على روائع   

، من منا"العجيبةأليس "أو تحسس لمعايشة مغامرات  "أندرسن"ل "بائعة الكبريت"فمن منا لم يبكي مع    

 لم يخض في عالم ليلى و الذئب و سندريلا و بياض الثلج ، كل هذه القصص الخيالية و غيرها لا يزال

 وبلا ألوانأن غيابها سيجعل عالمه باهتا  ولا شكلها وقعها الجميل في نفس الطفل 

 

                                                           
1
 37ص  1991أدب الْطفال مشكلات القراءة و اللغة،دمشق سوريا .سمير روحي الفيصل ،أدب الْطفال وثقافتهم منشورات اتحاد الكتاب العربي 
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 1.1 أهمية أدب الأطفال 

اللازمة لمواجهة  وتكنولوجياته المتقدمة الإبداعيةتطوراته  مواكبا لجميعإعداد الطفل للحياة في عالم الغد تكمن أهميته في 

 12"المتغيرات الجديدة

  و يساهم في  الابتكاريةيساعد الطفل عل التكيف مع المستقبل و التحلي بالمرونة، و التفكير العلمي، و القدرات

مثلين و ممن خلال رؤيتهم متابعتهم للشخصية في القصة أو من خلال رؤيتهم لل مو مداركه الْطفالتوسيع خيال 

 .الصور المعبرة

  يهذب وجدان الْطفال لما يثير فيهم من العواطف الإنسانية النبيلة، و من خلال مواقف شخصيات القصة و

 .التفاعل معها

 لقول، و يهذب أذواقهم الْدبية، كما أنه يغرس في الطفل عادة حسن الإصغاء و تركيز الانتباه، و الجرأة في ا

كذلك الروح  لاكتشاف اكما يغرس الروح العلمية و حب. يجدد نشاطهم و يتيح فرصا لاكتشاف الموهوبين منهم

 .الوطنية

 بقدر كبير من المعلومات التاريخية و الجغرافية و الدينية و الحقائق  يساعد على تحسين أداء الْطفال و يزودهم

 12العلمية ولاسيما القصص

  تصرفاتهم نماذج و  و تهمليتخذ الْطفال من حياتهم و سير  ،قصص العلماء و المخترعين و أهل الإبداعيقدم

أمثلة، كما يقدم أنماطا للتفكير المستهدف و نماذج للتصرف السليم في مختلف المواقف و من خلال تصرفات 

و يتبنى أساليبهم من غير تردد، على أن يكون هذا مما يخدم  همو يقدرهم فيقلد ،الْبطال الذين يعجب بهم الطفل

 .ري و الإبداعيأساليب التفكير العلمي، و التفكير الابتكا

  يدعم بقوة التربية الروحية للطفل، التي بدورها تساعد في بناء شخصيته، حيث تتسم بالصفات التي تدعم غريزة

ل بما فيه القصص، اطفأدب الْ...فكرا، متأملا، جادا، مثابراالفكر و الابتكار و الإبداع فمن ثم يصبح إنسانا م

                                                           
 04ص، 1999ط، 2العناني،حنان عبد الحميد،أدبالْطفال،دار العلم للطباعة و النشر والتوزيع،الْردن،1

22-21ص دار الشرق للنشر و التوزيع، عمان الْردن ،، أدب الْطفال، دراسة وتطبيق ذعبد الفتاح أبو معا1 2 
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الملاحظة و التأمل، و حسن إدراك الْمور، و تشجيع الرغبة في تفسير  تتيح للطفل دقة... "البرامج التلفزيونية

 21"في تنمية مهارات التفكير  المسائل و حل المشاكل، و للقصص البوليسية دور

 بعمليات التصنيف، و التدرب على دقة الملاحظة، و ابتكار للقيام م للطفل أنشطة علمية و فكرية، دهذا الْدب يق

 .المتاهة الحلول و الخروج من

  الشجاعة و  يزرع فيهم روحو  على صقل الْطفال كما يساهميساعد على بناء شخصية متكاملة من جميع الجوانب

 .الذكاء ,الإبداع ,تكون القدرة على النقدو  الجرأة 

 خصائص أدب الأطفال  1.1 

 لآداب الْخرى فهي كالآتي اطياته بعض الخصائص التي تميزه عن أدب الْطفال كباقي الآداب الْخرى يحمل في يحمل 

 الوضوح و البساطة

 بالوضوح و البساطة و سهولة اللغة يتسم أن, 

  واضحة المفردةأن تكون الجمل قصيرة و. 

 إلى المعنى بأقل ممكن من المفردات للوصول و التركيز الاختصار الخفة. 

 و التلقائية لْن الغموض و التكلف و الْلفاظ الصعبة من دواعي العزوف عن القراءة حتى و لو كانت  الوضوح

 12"في قوالب فنية جميلة

  المنبهاتاستعمال المثيرات و 

  توافق بين الْسلوب و الفكرة مع مراعاة القاموس الإدراكي و اللغوي 

 

 

 

 

                                                           
2449 49ص  1أحمد علي، تدريس فنون اللغة العربية النظرية و التطبيق ، دار المسيرة للنشر و التوزيع و الطباعة عمان ط 2  
22ص 1919الْطفال، د ط، القاهرة  سميح أبو مغلي، دراسة في أدب 1  
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 أدب الطفل أهداف  1.1 

الإرادة، قد تكون ها له لْنه مخلوق يتميز بالعقل والتفكير والإدراك و يقوم به الإنسان مرتبط بغاية حدد الذي عملال

لْنه  غاياته،فأدب الطفل له أهدافه و  .بالغاية مرهوناحتى في الإسلام كل عمل لابن يدم  .غاية نبيلة كما قد لا تكون نبيلة

 :في لغايات واضحة تتمثلأدب موجه إلى فئة محدودة و 

 الاعتقاديةالأهداف  1.1.1 

لهذا أثره النفسي العميق عند الطفل في سنواته الْولى، و الْبحاث الحديثة دلت على " تلقين الطفل كلمة التوحيد 

على الْدب الإسلامي "ف11"ذلك، مما دعا بعض علماء التربية و النفس الغربيين البدء في تعليم الْطفال منذ ولادتهم

من هذا في تقديم ما يناسب الطفل في صورة من الصور الْدبية، و في كل جنس من الْجناس الْدبية المختلفة،  الاستفادة

فالعقيدة و توضيحها و ترسيخها بالطريقة المناسبة من أهم الْهداف التي ينبغي أن تكون واضحة لدى الْديب المسلم فيما 

 22"يكتبه للطفل المسلم

 الأهداف التربوية  2.1.1  

  الْهداف التربوية تكمن في بناء نفس صغيرة على أسس صالحة، ليصبح إنسانا حاملا للمسؤولية، يقوم بجميع

 .واجباته، و ينال كل حقوقه

 وغيرها أهواءن مفاسد و انحرافات و و العبث و الْخطار التي تحيط به م الانحرافحماية الطفل من ـ. 

 الإحسان مع ربط ذلك بالخوف من حب العمل والإنتاج، مع الحرص على النظام والترتيب، وعلى الإتقان و  غرسـ

 13"الله عز و جل
 

 

 

                                                           
  IIIص  ،سميح أبو معلي1
  IIIص المرجع نفسه 2

199 2ه، مؤسسة الرسالة، بيروت ط أهدافه و سمات محمد حسن بريغش، أدب الْطفال  1 
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 الأهداف التعليمية 1.1.1 

الْطفال تنمية مهارات القراءة  من أهم الْهداف التعليمية لْدبو "الهدف مكمل للهدفين السابقين، يعتبر هذا 

تنمو هذه الثروة و الخبرات مع نمو وة لغوية فصيحة تزيد من ثروتهم وخبرتهم الخاصة، و وتزويدهم بثر الكتابة عندهم، و 

 "أعمارهم

فلهذا السبب لابد للأديب أن يفهم المعجم اللغوي للطفل في كل مرحلة بهدف استخدام ألفاظ لغوية مناسبة جذابة 

 تستجيب لحاجات الطفل

 الهدف الجمالي  1.1.1 

الإسلام له و  ،لكنه ينفرد بنواح مهمة في توجيه شخصية الطفل المسلممكمل لبقية الْهداف السابقة، و ف هذا الهد

إن الله جميل يحب " مفهومه الخاص عن الجمال، هذا المفهوم الذي ينبثق من مفهوم الإحسان في كل عمل، و من منطلق 

 21و يلتمس نظافة الوسيلة و جمالها بالمظهر كما يعتني بالجوهر و الحقائق، يعتنيو الإسلام"الجمال 

 أهداف ترفيهية 1.1.1

بما أننا نتحدث عن أدب الطفل فبطبيعة الحال كما نعرف أن  .يعتبر الهدف الترفيهي أيضا مكمل للأهداف المذكورة سابقا

 الْطفالفكثير من يداب  .فحينما تقدم له عمل مسلي سوف يقبل عليه بكل حماس .والرفاهيةالطفل لديه ميول نحو التسلية 

، فالطفل عندما يلون قصة أو يشاهد فيلما والْخلاقفي نفوسهم ما يصادم الدين  ولكنها غرستالترفيه نقصد بها التسلية و 

 .ومفاهيممن تلك التسلية قيما  ولكنه يكتسب، ويتسلى بهأو يقرأ فإنه يستمتع بذلك 

 لقيم ى االمترجمة و تأثيرها عل ص قصال  1.1

 حسب المجتمعوخطأ ولذلك يبني شخصيته أحيث يتعلم كل ما يراه أمامه سواء كان صحيحا  ،الطفل صفحة بيضاء بريعت

 .فيهالذي يعيش 

                                                           

124ص  المرجع السابق، 2 
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كل منا مر في مرحلة من مراحل حياته بالطفولة، و عاش هذه الفترة بكل حرية؛ ليتمكن من بناء و تكوين ذاته، انطلاقا 

ندرك تماما أهمية هذه المرحلة في حياة الإنسان، و كيف أنها تنعكس إما بالإيجاب مما اكتسبه و هو طفل، وها نحن اليوم 

 .أو السلب في المستقبل، و ذلك حسب نوعية النشأة و الظروف المتوفرة أثناءها

هذا الميدان الرحب الذي يختزل في داخله جملة القيم و المبادئ التي كثيرا ما بحث عنها الدارسون و الباحثون، 

 .كتشاف عالم الطفل و أسرار هذا العالم و خباياه؛ حتى يتسنى لهم وضع الْسس المشار إليها سابقاقصد ا

قد قدمت لْدب الْطفال العديد من المفاهيم، نركز على مفهوم واحد منها، يكون هو المرية التي تعكس لنا 

كل النتاجات العقلية الموجهة إلى "أنه  الذي نود دراسته، و هذا المفهوم ينظر إلى أدب الْطفال علىع معطيات الموضو 

يستمتعون بكل ما يقدم لهم، الطفولة في شتى فروع المعرفة، و في معناه الخاص يعني الكلام الجيد الذي يستثير الْطفال، ف

 11"كان شعرا أو نثرا، شفويا أم تحرير بالكتابة سواء 

تبليغ رسالة النص الْدبي للطفل شعرا كان أم نثرا، و إذا كانت و وسائل  إن هذا التعريف يشير إلى أجناس أدب الْطفال،

 .الرواية و الكتابة إحدى هذه الوسائل، فإن هناك طريقة أخرى، و هي الترجمة

في ورقتنا هذه سنركز حديثنا على القصص المترجمة الموجهة للطفل، و كيف تخلف مشكلة كبيرة تتمثل في قيمة 

 .دون أن نغفل عن الجانب الإيجابي منها القيم التي تركز عليها القصص،

لما كان العمل الْدبي الموجه للطفل من الوسائط القادرة على تفجير إبداع الطفل، و التأثير العميق على طاقاته 

لحاجات الطفل بما  الاستجابةالْدبي الوحيد القادر على  الجنس" النفسية و الإبداعية في حاضره و مستقبله، فإن القصة هي

إلى الإقبال عليها؛ إذ هي الوسيلة  طريق الحكايةالطرح أحيانا، فإنها تؤهل حواسه عن  لكه من سلاسة و عفوية فيتم

 22"المثلى التي تلعب دورا فعالا، وتحقق أهدافا و مضامين يسعى جميعنا إليها 

الذي تقوم به القصص في حياة الطفل، بل يعتقد البعض بأن أية قصة  لط الكثير من الناس في فهم الدورقد خ

تصلح لْن تقدم للطفل ما دامت تحوي في مضمونها أحداثا مشوقة، تحقق عنصر الجذب و الإمتاع للطفل، مع أن خبراء 

انية و النفسية و السلوكية، التربية قد أكدوا على أن القصة التي تقدم للطفل لابد و أن تزوده بمختلف القيم الثقافية و الوجد

                                                           

271ص  1994الفكر العربي، القاهرة أحمد نجيب، أدب الْطفال،علم وفن، دار   
 ميلود قيدوم، القصة و علاقتها بعقل الطفل، مجلة العلوم الإنسانية، عدد خاص بفعاليات ملتقى أدب الطفل، منشورات المركز الجامعي، سوق  2

140ص  2443أهراس، ديسمبر   
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و أن تثري خياله دون المغالاة في ذلك، و تنمي مهاراته و إبداعاته، وأن تكون واضحة الهدف، خالية مما يبعث على 

 .الخوف و الشك و اليأس

القصص و الحكايات التي تعكف دور النشر في عالمنا العربي على  على المثال يلبلو ألقينا نظرة على س

إيصالها للطفل، لوجدناها تستجيب للنقل المكثف، خاضعة لمؤثرات أجنبية، حملت في طيات أقاصيصها سموما متعددة؛ إذ 

ا لا نصادر على عملية و نحن هن" نجد أن أكثرها يتنافى مع هذه القيم و السلوكيات و الآداب التي أكدها خبراء التربية، 

 الاختيارو لكن هذا التواصل يجب أن يقوم عل ... الترجمة؛ لْننا لسنا ضد التواصل أو التطعيم الثقافي مع الآخرين

الحسن؛ لنصلح مافسد من هذه القصص من فكر، و نصحح ما انحرف فيها من خلق أو سلوك، و نحولها فيما يتناسب مع 

 11"مثلنا و أفكارنا الإسلامية 

 أنماط الترجمة 1.1 

 :الأول  النمط 1.1.1

، يعود عليهم بالربح السريع، فلا يهمهم هنا جودة ما رسها أصحابها لغرض تجاري يتمثل في الترجمة التي يما 

موجود في  –للأسف  –يقدمونه، و القيم التي يهدفون إلى بثها في الْطفال، بقدر ما يهمهم المكسب المادي، و هذا النوع 

 الاختصاصة إلى العربية في حقل قصص الْطفال كانوا من ذوي غير معالمنا العربي و بكثرة، فإن أغلب من مارس الترج

و الإلمام بعالم الطفل العربي، و كان نتيجة هذا تقديم قصص لْطفالنا لا تمت بصلة لعالمها و واقعها الذي كتبت فيه، و 

 .من هنا لا يمكننا القول بأننا كنا على اطلاع بما قدمه الآخر من قصص للأطفال

 النمط الثاني 2.1.1  

مترجم بالنص كنسق له جمالياته الفنية، و بالقيم التي يهدف النص إلى يتمثل في الترجمة المحترفة، تلك التي يعنى فيها ال 

تبليغها للطفل، بشرط أن تكون هذه القيم هي تلك التي يريد المترجم أو المؤلف الثاني للنص الْصلي ترسيخها في الطفل، 

 .و التي تتوافق مع جملة قيم مجتمعنا العربي المسلم

                                                           
21ص  17محمد سعيد المولوي، الكتابة للأطفال لماذا؟ كتيب المجلة العربية،ع  1  
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في الترجمة العشوائية التي لا تضع نصب عينيها أن الطفل هو عجينة  كل الخطر يكمن بين هذا وذاك، فإن 

رخوة، يقبل كل ما بقدم له، و يتأثر به و بسرعة فائقة، فهو وبحكم عمره و نقص تجربته لا يستطيع التمييز بين الجيد و 

القدرات الكافية التي تخوله سنة؛ ذلك لْنه لا يملك  11و  12الرديء، حتى و لو كان طفل المرحلة العمرية الممتدة بين 

للحكم على ما يقدم له، و هذا لا نلمسه فقط في القصص المترجمة المكتوبة، بل حتى في القصص المجسدة أو الممثلة 

 (تحركة مم الو سالر ) كرتونيا 

بدنية الوسيلة من أكثر النماذج السيئة التي تقابلنا في هذه القصص المترجمة تلك التي تمجد العنف، و تجعل من القوة ال

الوحيدة لحسم المشكلات و الْزمات التي تعترض أبطال هذه القصص، كما في قصص طرزان، و سوبرمان، و قصص 

الجاسوسية، التي لا تحتوي على أي قيم إنسانية أو أخلاقية، و في الوقت نفسه تصور العنف تصويرا باهرا أمام أعين 

طرزان الذي تربى بين الحيوانات، و الذي لا يعرف وسيلة لحل ما يواجهه "  :الْطفال، فعندما نترجم لْطفالنا قصصا مثل 

من مشكلات إلا بالقوة البدنية، فإن الْطفال سيسقطون في سلوكهم كل ما قدمه لنا تاريخ الحضارة من وجوب استخدام 

ذلك لْن أول ما يجب  ؛11"للأطفالهو أمر يتنافى مع أهم أهداف التربية السلوكية في حل المشكلات بدلا من القوة، و العقل 

 .أن يدرب أطفالنا عليه هو مواجهة المشكلات عن طريق استخدام العقل بعيدا عن العنف

من القيم السيئة أيضا، و التي يتم تقديمها لْطفالنا عبر هذه القصص المترجمة، تلك التي تشجع التفرقة، و من 

 الاختيارن أصدقاءهم الذين يشاركونهم اللعب، حيث يكون أساس هذا ثمة يتشكل سلوك غريب لدى أطفالنا يجعلهم يختارو 

، و مثل هذه الصورة نجدها في قصة  من قصص طرزان، و الاجتماعيإما شكل الصديق أو لباسه أو وضعه و مركزه 

دون  -الطفل التي يلجأ فيها العملاق الْبيض إلى استدعاء الحيوانات على أهل أفريقيا السود، تقتل منهم ما تشاء، إن 

مثل هذه القصص و يتحمس لها كثيرا، وهي التي تجعل الحياة الإنسانية شيأ هينا في وجدان  ىيقبل عل –وعي منه 

الْطفال، فكان علينا إبعادهم عنها، و حتى عدم الخوض فيها أو نقلها إليهم؛ لْنها ترسخ مفاهيم خاطئة في عقولهم بدل أن 

 1.تفيدهم

، ففي "سجين زندا"من بينها سلوكيات شائنة و تفسد تربيتهم، و ة التي تعلم أطفالنا هناك بعض القصص المترجم

في موضع يخر من القصة تشجيع على ، و "ان يقضي معظم و قته فيالشرابك: " القصة وصف للبطل و هو يثمل 

                                                           

32و  31، ص  013لقراءة عند الْطفال، سلسلة إقرأ، دار المعارف، مصر ع يعقوب الشاروني، تنمية عادة ا 1  
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فهنا ليس عيبا أن نغرس في أطفالنا صفة الشجاعة التي يتميز بها  ،21"رجل شجاع باسل يدخنطول الوقت : " التدخين 

الرجل، لكن أن نقرن هذه الشجاعة بسلوك التدخين أو الشرب، فهذا من شأنه أن يؤثر على الطفل، و من ثمة يقلد هذا 

عته لْقرانه من الرجل الشجاع، بأن يقوم بهذين السلوكين الذميمين و المحرمين في ديننا الإسلامي؛ قصد تبيين شجا

 .الْطفال أو غيرهم من الكبار

إن أخطر مضامين القصص المترجمة للطفل تتعلق بالجانب الديني؛ إذ تضمنت العديد من الْمور التي لها أكبر 

الطفل و معايير  إدراككتمل فيها يالْثر السلبي على التشكيل الديني للطفل، خاصة أنها تأتي في سن التنشئة التي لم 

 2.3و النقد التفريق

؛ حيث "بياض الثلج و الْقزام السبعة" تتمثل هذه الْمور السلبية في اللجوء على السحر الشعوذة، مثل قصة  

تتحول زوجة الْب التي تمتلك قدرات عجيبة إلى ساحرة مشعوذة، فتقدم تفاحة و مشطا مسمومين و حزاما يتحول إلى أفعى 

ي تحتفظ هي بالمركز الْول في الجمال دون أن ينازعها عليه أحد، خاصة ابنة لبياض الثلج، قصد التخلص منها، و بالتال

 .زوجها

إن هذه الصورة و إن كانت قادرة على تنمية خيال الطفل، إلا أنها قادرة في الآن ذاته على جعله يفكر في 

 يتقبله ديننا الإسلامي و استخدام السحر و الشعوذة كوسيلة لحل مشاكله، فيتمنى لو يكون كهذه الساحرة، و هذا ما لا

 .ينصح بتجنبه

 -عز و جل  -من العلوم لدينا نحن كمجتمع عربي مسلم أننا إذا تمنينا شيئا و بشدة، فإنا نلجأ بالدعاء إلى الله 

حتى يحققه لنا، فهو وحده القادر على كل شيء، لكن في مضمون بعض القصص التي تمت ترجمتها يلجأ الآخر لغير الله 

، التي تكتسب الجمال و الصوت العذب بفضل "ئمةالْميرة النا"الصورة نجدها في قصة لْفضل له، ومثل هذه لتحقيق ا

رة طيبة و أخرى شريرة، و إلا اختلط الْمر على أطفالنا، حالساحرات الطيبات، و من غير المنطقي أن تكون هناك سا

 :الآتي ا كانت، و هذا ما يكشفه لنا النص مفالساحرة تبقى ساحرة كيف

                                                           
عبد المنعم نافع، القصص المترجمة و التشكيل الثقافي للطفل العربي، نهج تحليلي واستدلال نقدي 1  

http://www.ibtisama.com/vb/showthread-t_215054.html2 
هينظر، المرجع نفسه، الموقع نفس 3  
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... لوحت الساحرة ذات اللباس الْخضر بعصاها السحرية نحو الطفلة الصغيرة، و تمنت لها عذوبة     الصوت "

أما الساحرة الشريرة، فتمنت ... الْحمر بعصاها السحرية و تمنت لها نعمة الجمال ..." و لوحت الساحرة ذات اللباس 

طفلفي هذه الحالة عندما يتمنى و لو أبسط شيء، كأن يملك دمية تتكلم و ،فال11..."للأميرة أن توخز بمسلة مغزل فتموت 

 .الاعتقادتغني، فسيطلب ذلك من الساحرة؛ لْن مضمون القصة يمنحه هذا 

خر أمام الملك :"زيادة على هذه الصور، فهناك أخرى منافية لقيم ديننا الحنيف، و هي تلك التي تدعو بالسجود لغير الله 

و الرقص معها في  كذلك لقاء المرأة الْجنبية،  12"أمام النار تحية و احتراما، و بدا كأنه يسبح بحمدها انحنى"، "ساجدا

، و "سوبرمان"، و تناول حوادث القتل و السرقة و النصب و الاحتيال؛ كما في قصص "سندريلا"الحفلات كما في قصة 

 .الذي يعرف بالرجل الوطواط" انمبات"

في حقيقة الْمر، فإن القصص المترجمة من غير العربية إلى العربية لم يكن لها أثر سلبي على القيم التي  

تهدف مضامينها إلى غرسها في الطفل فحسب، بل تعدت هذه السلبية إلى جانب الجمالي للنص الْصلي، و الذي يسقط 

أجل عدم إفقاد النص خاصيته الفنية و الجمالية، و لعل ما  بترجمته، فكان يعوز مترجمنا العربي حرفية أكثر في النقل؛ من

ترجم من قصص و حكايات عالية، كانت الْكثر انتشارا و الْقرب إلى قيمنا، و الْكثر محافظة على روح النص الْصلي؛ 

خر و يبدأ ذلك لْن مضامينها تعبر عن مراحل الشعوب البدائية التي اشتركوا فيها جميعا، قبل أن يستقل كل شعب عن ي

 .بتشكيل ثقافته الخاصة

 :الترجمة نظريات 2

 تعريف الترجمة  1.2 

إن الترجمة هي عملية نقل النص مكتوب بلغة ما إلى نص أخر مكتوب بلغة غير اللغة الفصل ويشترط في ذلك 

وتتعقد عملية . إليهالغة المترجم  أي. قواعد وتراكيب اللغة الهدف الحفاظ على معنى النص الْصلي وضرورة مراعاة

يختلفون في نظراتهم  الْفرادكلما تباعدت اللغات وتباعدت معها الثقافات لان ،هناك من يراها مستحيلة حيث أن الترجمة

يدرك معنى كلمة ثلج وهو لم يعرف هذه  أنيعيش في الصحراء  أنمثلا كيف لفرد . تهماختلف معهم تجاربهم وثقافتللعالم و 

                                                           
، المركز القومي للبحوث التربية و التنمية، القاهرة،  7، ع 3ول تطوير مناهج التعليم الإبتدائي، مجلة التربية ة التعليم، محار، خواطر ممد عحا 1

04، ص  1993يونيه   
المترجمة و التشكيل الثقافي للطفل العربي صصعبد المنعم نافع، الق1   
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لكن ليس هناك مستحيل ولكن كل مشكلة حل  .الكلمة التي تقابلها في لغته الْم إلىاته ويفتقر الطبيعية قط في حي الظاهرة

كما يقال فقط وقف منظر الترجمة عند هذه الإشكاليات  ونظر إمكانية الترجمة من استحالتها فظهرت الْساليب والطرق 

صلي وتحقيق ترجمة تتصف بالجيدة ولان الهدف التي يعتمدها المترجم للاقتراض قدر المستطاع من معنى ومبنى النص الْ

من اي ترجمة هو إعادة صياغة معنى النص الْصلي في قالب لغوي ونحوي خاص بلغة الهدف موجب اعتبار هذه النقطة 

صياغة  إعادةثانيا كيف يتم  ؟معنى الْصلي المقصود في النصالإدراك  أومهمة جدا من ناحيتين أولا كيف يتم التواصل 

هل ننقل ما ورد في النص ف ،الحرة والترجمة الحرفية ومن هنا ظهرت جدلية الترجمة المترجم إليها؟ معنى في اللغةهذا ال

 .بحسب مقتضيات اللغة الهدف ذكرهفيه ون نختصر أو الْصلي

  :سببين  إلىوالمقدسة والسبب في ذلك يعود  الحرفية بالنصوص الدينية منذ القدم اختصت الترجمة

 أنلكون  : ثانيا بالنص الْصلييتمسكون كان  المترجمون  إذبهدف تجنب التحريف والخروج عن المعنى المراد  : أولا 

تأويل كان للآيات  أيالنص الخاضع للترجمة هو كلام مقدس لا يدوم من الفقهاء المسلمين من مثل ابن حزم يرفضون 

 11.لا شيء غير ذلكالقرينية ومهما كان منها جهاد التأويل وعلى هذا الْساس و 

هناك من كان ينادي بنقل الْذكار بدل الكلمات  أن إلىالترجمة الحرفية قد طغت على النصوص الدينية  بما أن

الذي أكد على انه يجب نقل معنى كل المعنى لا الكلمات كما " جيروم"Giraum"والقديس"شيشرون ""Chicheroun"مثل 

 والترجمة الحرة نوعين من الترجمة إلىالابتعاد عن الترجمة الحرفية ما عدا في النصوص الدينية وقد توصل  إلىدعي 

 .الحرفية

تنقل  أنهامكانة هامة استبناها الكثير من المترجمين بدعوة  الحرفية في القرون الوسطى فقد احتلت الترجمة أما

الحرفية خصوصا مع اعتقاد رجال الدين أنها السبب وراء  الترجمةأن الشكوك بدأت تحوم حول  إلا.الحقيقة كما هي 

الترجمات السيئة للنصوص المقدسة وحملوا المترجمين مسؤولية الغموض والإبهام في النصوص المترجمة لْنها اعتمدت 

 .على النقل الحرفي فان حرف المعنى وضع القصد

عدت فيها نوعا ما عن ذلك الصراع الذي يفرض عليه أخرى ابت أما في عصر النهضة فقد أخذت الترجمة أبعادا

وهو صاحب  "إيتياندولي""     Étienne Dolet"هو المترجم الفرنسيها أخرى ف تارة وان تكون حرة تارة أن تكون حرفية

                                                           
المنظمة العربية للترجمة .ترجمة مصطفى حجازي .دراسة تحليلية نفسية .نظام اجتماعي  اللغة بما هي.مصطفى صفوان، الكلام او الموت   1
 04ص .بيروت . 2441.الطبعة الْولى .
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أهمية كبيرة للمعنى مؤكدة على ضرورة فهم المترجم لمعنى ومادة  ذات يعرض خمسة مبادئ للترجمة 21نظرية في الترجمة

 "جوسيمدوبلي"" JAUCIM DAUBLET"النص الذي يترجم له كما ظهر مترجمون يخرون تبنوا هذا الطرح من بينهم 

في الذي اشعر إلى التصرف  "جاك أميو" "Jack Amuïe"الذي ربط جودة الترجمة بنقل المعنى كما نذكر كذلك المترجم 

إلا وهو ترجمة النصوص القديمة مع تكييفها بحسب ظروف وسلوك  الترجمة من خلال إتيانه بمفهوم جديد في الترجمة

إلى اعتبار أنالترجمة تقوم على أساس احترام ما جاء في النص  و الترجمةومنظر  ون اتجه المترجم. الْفراد في عصرهم 

 من ناحية التركيب والْسلوب وحتى من الناحية الْصلي مع إمكانيةقول ما يتناسب مع اللغة الهدف

إلا .نقل المعنىو  الثقافية كذلك  اتجه المعاصرون في  نفس الاتجاه فالْمانة في الترجمة تتحقق بطريقتين الترجمة الحرفية

الانطلاق أو بلغة  لغة يجب أن يهتم فهناك من يرى انه يجب الاهتمام إمابلغة وبأي اختلفوا في تصورهم للأمانة أنهم

فقد  "جورج مونان" George Monane"الذي اثر نقل اللغة المؤلف كما هي أما Ourtija Jessie الوصول مثل 

للدلالة على الترجمة التي لا ينتبه القارئ على أنها ترجمة نظرا للضوء المترجم إلى  استعمل مصطلح المقاطع الشفاف

استطاع بترجمته أن يرد الكلام :"حذف النص الْصل في اللغة الهدف وهي كما قال العقاد حين وصف إبراهيم المازني 

 كأنه لم يكتب قبل ذلك ليا أص

يترجمه لفظا ومعنى فيجيش به  إنرجم الكلام في صديقته شعورا قبل بلغة أخرى ولم يصدر أي قريحة  سابقة فقد كان يت

مصطلح المقاطع   كما استعمل مونان 23"كما جاش به صاحبه ويعبر عنه بعد ذلك انه ينقل قطعة من حسه وخياله

اللغوية والثقافية وهذا الحرفية التي تعاني ما يدرك القارئ المتمكن من اللغة مختلف الفوارق  للدلالة على الترجمة ةالملون

 .يصلنظرا لاهتمام المترجم بالنص الْ

الحرة ذلك لان الترجمة في نظره  والترجمة الحرفية ضرورة التوافق بين الترجمة إلى فقد أشار "والتر بن يمين"أما 

 .لا تنتج نصا أصليا

                                                           
 .141القاهرة ص .2442.الطبعة الاولى .المجلس الاعلى للثقافة.احمد زكريا ابراهيم،ترجمة،علم اللغة .مونان جورج 2
منشورات وزارة .دار الرشيد للنشر.92تسلسلة دراسا.فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة . صفاء الخلوصي1

 19/24ص .الجمهوريةالعراقية.1912.الثقافة
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دنية من لغة الانطلاق واستبدالها الجيدة هي التي يتم فيها نقل الوحدات المع اللسانية أن الترجمة وترى النظرية

ن المترجم لا يملك إلا هذه و  أالنص المترجم يتكون من الكلمات  يفترضانبمقيدتها في لغة الوصول كون هذه النظرية 

إننا نترجم كلمات لان ليس هنالك شيء " : "بيتر نيو مارك "يقولالمقام الكلمات التي يقوم عمله على ترجمتها وفي هذا 

المستوى  واوهناك منظرون يخرون قد تعد 11"مه هنالك الكلمات في الصفحة وحسب وليس هناك شيء أخرأخر نترج

الذي اهتم بالمستوى اللغوي بجميع مكونات النص من صوت وحرف وكلمة وعبارة  "كانفورد"اللغوي للترجمة من بينهم 

العلامة  أوة مهو الس الْصغروضع الترجمة بين حدين الحد  إلى فتوصل. بالمعنى المراد من العبارة هاهتمام إلى إضافة

ومن دونها تضل . نظرية في المعنى إلىتستند  أنالترجمة  وهو المعنى حيث يقول انه من الضروري لنظرية الْكبروالحد 

نى وهو العالم نقل المع أهميةعلى  أكدمن  أيضا وهناك "للمناقشة عده مظاهر محدده وهامة في عملية الترجمة غير قابلة

النص  إنتاج إعادةالترجمة تقوم على  أنحيث يرى  يالديناميك الذي ساهم في تطوير نظرية المعادل "ايوجين نايد"اللغوي 

ينتج نصا مطابقا  أنبمعنى انه لا يمكن للمترجم  والْسلوب،معادل في اللغة الهدف وذلك فيما يتعلق بالمعنى  بأقرب

فرناندو "ويرى .ينتج نصا معادلا للنص الْصلي ذلك لان اللغات تختلف في وسائل تعبيرها  أنيحاول  لبللأصل تماما 

 ":, Fernando and Flavell""وفلافل

التشابه في  إلىع جوان وجدت فهي تر ،ن حالات التماثل في الشكل والمعنى قليلة بين اللغات المختلفة أ

 .والتأثر بين اللغات المختلفة ثيرالتأ إلى أوالملامح الثقافية  أوالخصائص النفسية 

ولان المعنى هو بمثابة روح للنص ينتج عن تفاعل مختلف عناصر النص في تراتيب معينة ووفقا للنظام الخاص 

 فبدون فهم ما يعني النص الواجب ترجمته لمستخدمي اللغة ،المعنى هو هدف دراسات الترجمة أنبكل لغة فلا عجب 

. أخرشيء  أييكون عالم معنى قبل  أنوحائرا تماما ولهذا السبب ينبغي على عالم الترجمة  عاضائلثانية سيبقى المترجم ا

 الْساسيالمفهوم  إن.و ليس مجرد عالم بمعاني الكلمات ،و التراكيب و الجمل.النصولكن ما نعني بعالم المعنى عالم بمعنى

 .الْصليللمعنى في الترجمة هو المعنى 

 

 

 

                                                           
 .113بيروت ص  2441.الطبعه الاولى .دار و مكتبة الهلال للطباعة و النشر.حسن غزالة: ترجمة و اعداد .الجامع في الترجمة.بيتر نيومارك 1
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 :أصحابهاالنظرية التأويلية و  2.2

دانيا :"قبل البدء في تفصيل هذا الموضوع ،يجب أن نمنح فكرة عن منبع هذه النظرية ،و هي تعود لكلتا المنظرتين 

 .فقامت على أسس متينة الارهاصات الاولى لهذه النظرية، وهما اللتان اطلقتا"  و ماريا لوديرار"سلسكوفتش

 .الْصليالتأويلية اهتماما كبيرا بالمعنى كما اهتمت بمختلف المكونات التي تدخل في بناء النص  النظرية أولت

 أنتعتبر ،الفورية والتحريرية بباريس  رس في المدرسة العليا للترجمةوالتي تدِّ  أيضابنظرية المعنى  ىهذه النظرية  تسم

حيث  أي المعنى في الحسبان مضمون النص  الْخذ إلىتجهت وا (القول)الترجمة عملية ممكنة اذ لم تعتمد كليا على اللغة

 ،وهو العنصر الرئيسي للعلاقات بين البشرإلى بلوغها ، المعنى بسيطا كان ام معقدا هو الغاية التي تسعى اللغة أنترى 

 ياغة ما قديعيد ص مثن وم الْصلييفهم جيدا النص  أنعلى المترجم  إذن، .الهدف الذي تسعى اليه الترجمة أيضاوهو 

قاع النص فيستخرج  إلىل غالتي يتبعها المترجم ليتمكن من التو  الآلياتكيف يكون هذا الفهم ما هي  ونتساءل هنا فهمه،

 .وكيف يعيد صياغة هذه المعاني؟ ؟غير صريحة وأخرى  صريحةمكوناته من معاني 

 ،من اجل فهم معناه الْصلييقوم المترجم بتفسير كلمات النص  إليهاالتأويلية على المعنى فبالنسبة  تركز النظرية

وتشترط نظرية . نفسه على قرائه الْوليكون تأثيره على القارئ الجديد هو تأثير النص ،ته لينتج نصا ثانيا غياصثم يعيد 

صياغة المعنى بشكل  دةإعامتقنا بقواعدها ومبادئها ليتمكن من  الْصل،يكون المترجم كفؤا متمكنا من اللغة  أنالمعنى 

 .إبداعيةسليم وبأمانة وبلمسة 

،ضمن تسلسل اتفاقي تقريبا وغالبا ما تكون "ماريان لوديرير"وتقوم هذه النظرية على ثلاث مراحل ،ترد حسب 

وهي مراحل متكاملة يكون نتاجها نص  .التعبير ، إعادةالْصلية ألفاظهتجريده من  ،فهم المعنى :متداخلة وغير متتابعة

 .ويحترم في الوقت ذاته مبادئ اللغة الهدف الْصليللمعنى  جديد وفيُ 

 : Compréhension:مرحلة الفهم   1.2.2

وقد يكون الفهم في مجالات ثانية هو ،معقول  أوقد يكون الفهم في بعض الحالات هو التقاط تفسير ممكن 

يعتمد بعضها على بعض والفهم في مجال الترجمة اسم  أوالممكنة كيف يتعلق بعضها ببعض  الاهتمام بالمعاني المتعددة

وفك شفراته وذلك لتحصيل المعنى  الْصل على هذه الإمكانيتين حيث تقوم هذه المرحلة على تأويل الخطاب في اللغة

 .المراد بغرض تبليغه في اللغة الهدف
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 :Déverbalisation ،الانسلاخ اللغوي  2.2.2 

 يعمل في هذه المرحلة على تلخيصه من بنيته اللغوية الْولىاستخلص المترجم المعنى في المرحلة  أنبعد   

 :مرحلة ثالثة هي إلىالْصلية ويختار ما يناسبه من بنيات لغوية جديدة في اللغة الهدف لينتقل بعدها 

 : Réexpressionمرحله إعادة التعبير 1.2.2 

تتلخص هذه المرحلة في اختيار ماده المفردات العامة الْكثر قربا وملائمة من حيث مضمونها في اللغة المترجم 

تم تجريدها من البنية  أنحيث يقوم المترجم في هذه الخطوة بإعادة صياغته المعنى والْفكار المستنبطة من النص بعد  إليها

 ألفاظ إدخالتجنب  بمعنى ذلك ليتجنب الوقوع في مشكلة التداخل اللغوي اللغة الهدف و  لبنيات وبأسلوب الْصلاللغوية 

بإخراجها من هيكلها الْصلي ووضعها  وهنا يعيد المترجم صياغة رسالة النص الْصلي ،غريبة عن اللغة الهدف وأساليب

مجال التخصص  أووالثقافي للغة الهدف مع احترام كذلك طبيعة الموضوع  غوي لفي هيكل جديد الذي نعني به القالب ال

 .فالنصوص القانونية مثلا لها ضوابطها وطريقتها في التحرير

التأويلية التي تؤكد على نقل مضمون النص  تمثل أساس النظرية ،هي مراحل متداخلة  ومتكاملة إذن انظحا لاكم

 .نقصان مع ضرورة احترام مبادئ اللغة الهدف أوالْصلي كاملا دون زيادة 
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 خاتمة
بناءا على ما سبق نستنتج أن القصص المترجمة إلى العربية ، و التي يقبل عليها أبناؤنا ،ليست بالضرورة نافعة 

أنها لا تأتي في إطار  إلا لهم ،فعلى الرغم من بعض القيم الإيجابية التي تتضمنها ،كنشر الخير و العدل وغيرها من القيم،

نما تأتي في إطار ثقافة منتجيهاالغاية ال  .عليا التي خلق من أجلها الإنسان ،و هي عبادة الله ،وا 
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في  أخرى، أماوعناصر  وخصائصه وأهدافه وتاريخهأدب الأطفال  إلى ألأوللقد سبق لنا أن تطرقنا في الفصل 

 .المدونةهذا الفصل سنتطرق إلى مفهوم الإيحاءات وأنواعها وخصائصها وكذا إلى تحليل 

Connotations 1  تعريف الإيحاءات : 

يعود مفهوم الإيحاء إلى المنطق المدرسي  Scolastique حيث استعمل كمرادف لمصطلح المفهوم 

."j.stucoirt mill  جان ستيوارت ميل " من طرف المناطقة الإنجليز أمثالcompréhension والذي يؤكد بدوره على أن

، يتم إدراكه دائما انطلاقا من حالات الوعي المتحققة أو المحتملة التي  المفهوم سواء كان كليا أو نهائيا ضمنيا أو ذاتيا

بالمقابل  مفهوم   f، فأصبح  3311  2للمرة الأولى عام  ، إلا أنه   1يمكن بناؤها انطلاقا من اسم يمنح لموضوع ما

جاحا كبيرا في شتى الميادين ، حديث في مجال اللسانيات إذ استخدمه بلومفليد   بذلك من المفاهيم الخصبة التي لاقت ن

وهذا ما جعله واسع التداول لدى طائفة مهمة من المؤلفين والكتاب والمثقفين إذ خصه الباحثون بالدراسة وأولوه عناية فائقة 

، ما ترتب عنه تغليف المصطلح بطبقات من الفوضى والعشوائية التي قد تؤدي إلى طمس معالمه الدقيقة ، لذلك ارتأينا 

رورة إلقاء نظرة فاحصة على جملة من الآراء والأقوال حول  المفهوم معتمدين بذلك على تعاريف المعاجم وبعض إلى ض

تعار يف منظري الترجمة وما قدموه   راساتهم ،بالإضافة إلىاللسانيين الغربيين والبلاغيين العرب الذين تطرقوا إليه في د

 .وتحديده ومن ثم السعي إلى ترجمته بكل دقة وموضوعيةمن جهود وبحوث، قد تساعد المترجم على إدراكه 

 Connotationالمفهوم اللغوي للإيحاء 1.1

للمفاهيم دور محوري في عملية بناء الهوية ، فهي ما يتحصل في الذهن من معان وأفكار ، كما أنها تتضمن 

عبارات تعكس تركيب الواقع وتطوره ، عناصر مختلفة ومتنوعة لا يمكن رؤيتها إلا بوصفها عناصر مرتبطة بالألفاظ وال

فالكلمة إيحاء في اللغة العربية دلالات لغوية متنوعة ولم تستقر على مفهوم أو مفهومين ، وسنوضح ذلك خلال تعار يف 

 .الإيحاء حسب ما جاء في القواميس اللغوية

 .المعاجم والقواميس العربية: أولا

 .والإيحاءجاء في لسان العرب لابن منظور عن الوحي 

 .الإشارة والكتابة والرسالة والإبهام والكلام الخفي وكل ما لقيته الى غيرك: الوحي
                                                           

.181ص 1991دار المنتخب العربي ، بيروت، . 1مونان جورج ،المسائل النظرية في الترجمة ، ترجمة لطفي زيتوني ط 
1
  

2
 Kerberat- orecchioni, catherine. La connotation press universitaires de lyon, 1999.77.p11. 
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 1.كلمة بكلام يخفيه من غيره أو العرب تقول أوحى ووحى وأومى وومى بمعنى واحد: ووحى إليه وأوحى 

 :زكريا ، حيث يقوللأحمد فارس بي " يبدو التقارب واضحا فيما يخص تعريفه في معجم مقاييس اللغة 

الإشارة وكل ما ألقيته : 2، والوحي ء علم في إخفاء أو غيره إلى غيركأصل يدل على إبقا: الواو و الحاء والحرف المعتل

 .إلى غيرك حتى علمه فهو وحي كيف ما كان

وجدانية التي ة وال، يتضح أن الإيحاء هو المعنى المضمر والخفي أو الانعكاسات الإشعاعيتبعا لهاذين التعريفين

 .، وليس باستطاعة كل متلقي للرسالة أن يحصل معناها كاملا لأن الكلام موجها لفرد معين دون سواهتحيط بالكلمات

، من خلال جملة من المفردات نذكر منها "لحسن غزالة"  وقد ورد مفهومConnotation في معجم الأسلوبية والبلاغة 

يحاء أو ظل معنى،   .معنى دلالي و معنى مرافق: بالإضافة إلى مقابلات أخرى متمثلة في معنى ضمني، وا 

على النحو ( معني دلالي ) فاللغة العربية تدل على المفهوم نفسه بمصطلحات التربية تعريف التضمن أو الدلالة 

 :التالي

عنى فرعي إلى جانب المعنى أي الإشارة إلى وجود م 3.هو المعنى الإضافي الذي توحيه الكلمة علاوة على معناها الأصلي

 .الأساسي للفظ ، فهو قيمة إضافية للمعنى الأصلي

هو المعنى الإضافي الذي توحي به كلمة ما : في معجم علم اللغة النظري كالتالي" ظل المعنى " بينما عرف 

 4.ةزيادة على معناها الأصلي، وغالبا ما يختلف المعنى من شخص إلى آخر لأنه يرتبط بالخبرة الشخصي

يتضح من خلال هذا التعريف بأن لظلال المعاني علاقة بذاتية الأفراد كونها تضيف للكلمات معان جديدة نابعة من 

 .تجاربهم الخاصة في الحياة

 :المعاجم والقواميس الأجنبية: ثانيا

ن هناك إلا أ. أما فيما يخص تعريف القواميس الأجنبية، فيلاحظ أن هناك اتفاقا من حيث اختيار المصطلح

 .اختلافا في تحديد مفهومه

  «Le petit robert »   ورد في معجم   Connotation تعريفا لمفهوم :يتمثل في

                                                           
. www.baheth.info : في الموقع الالكتروني التالي( و ا ح ا ى)لسان العرب لابن المنظور ، مادة  

1
    

.في الموقع نفسه( و ا ح ا ي)معجم مقاييس اللغة لأحمد ابن فارس بن زكريا، مادة  
2
  

3
 .311ص  3002مكتبية لبنان ناشرون ، بيروت ( انجليزية  عربية )نجار فريد المعجم الموسوعي لمصطلحات التربية  

.11ص  1991بيروت . مكتبة لبنان. معجم علم اللغة النظري . الخولي ، محمد ، علي  
4
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« Le sens particulier d’un mot, d’un énoncé qui vient s’ajouter au sens ordinaire selon la 

situation ou le contexte »1. 

 (ترجمتنا".)يضاف للمعنى العادي للكلمة أو ملفوظ ما حسب الموقف والسياق المعنى الخاص الذي"

« Le dictionnaire encyclopédique la rousse 2000 »وحسب ما ورد في 

:Connotationفإن المقصود بمفهوم 

« Valeur particulière, élément de sens qui affectent un mot en fonction du contexte ou il 

apparait , et qui s'ajoutent a sa signification fondement (ou dénotation)2 . 

قيمة خاصة وعنصرا من المعنى يلحقان بكلمة ما خلال السياق الذي تتواجد ضمنه ، ويضافان الى مفهومها "

 (ترجمتنا.")الرئيسي

لكلمة أو تركيب ما، كما أن  يتبين من خلال هذه التعاريف بأن الإيحاء عبارة عن عنصر من المعنى يضاف

دراكه  .للسياق دورا مهما في تحديده وا 

 وقد عرف مفهومConnotationهي مجموعة من العناصر الذاتية والحميمة والمتبدلة التي تحملها دلالة 
3 .« Dénotation » د أي أن  الايحاء معنى غير قار يختلف من فر  المفردة وتقترن هذه العناصر بالدلالة المباشرة

لآخر، باعتباره مقترنا بالأحاسيس والعواطف الشخصية التي يمكن إلحاقها بتعين الكلمات، وبالتالي نصيح هذه الكلمات 

فدلالة الكلمة أو العبارة إذن لا يجب أن تتوقف على تحصيل المعنى الحرفي بل يقتضي على  .قادرة على التعبير والإيحاء

دراك الإيح اءات، فهنا يمكن مربط الفرس ، إذ يتوجب عليه الأخذ بعين الاعتبار العوامل غير المترجم أن يسعى إلى فهم وا 

اللغوية من سياق المقال والمقام، ونفسية المبدع وحتى الظروف المحيطة بالمتلقي، لأنه قد يدركها بطريقة مختلفة حسب 

 .تجربته وأحاسيسه كما يتوجب عليه نقلها باعتبارها جزءا من النظام اللغوي 

 خصائص الإيحاء 1.2 

تنبه علماء اللغة الغربيين منهم والعرب إلى الإيحاء ، فعرفوه على أنه قيمة إضافية ملازمة للتعيين، وبأنه معنى 

 عاطفي زائد عن المعنى الرئيسي، كما أنهم اتفقوا في كونه ظاهرة لابد من دراستها لما يحتله من    بين الإيحاء

Orechioni ،وميزت والتعيين قائلة مكانة مهمة في عملية إنتاج الكلام عموما وفي الإنتاج الأدبي خصوصا: 
                                                           

1
 Robert Paul le petit robert . Rédaction dirigée par rey et J.Rey debove. 

2
 Dictionnaire encyclopédique. La rousse- bordas, her 1999 p 361. 

.88، ص3001مكتبة لبنان بيروت . يم الترجمة ، ترجمة جينا ابو فاضل دليل جون وآخرون ، مصطلحات تعل 
3
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« Nous appelons « dénotatif » le sens qui intervient dans le mécanisme référentiel ( …) 

toutes les informations subsidiaires seront dites connotatives ».1 

أما كل المعلومات الثانوية الأخرى )...( المعنى الذي يأتي ضمن الآية المرجعية " التعييني "  ندعو بالمعنى" 

فاستنادا إلى هذا التعريف والتعاريف السابقة الذكر فيما يخص مفهوم الإيحاء ،  (ترجمتنا".)فيقال لها معلومات إيحائية

 ايحائيا لاف الأفراد ، أي أن كل لفظ يحمل مدلولااختلاف الإيحاءات باخت خلص جملة من خصائصه والمتمثلة فينست

 التجارب التي مروا بها ، أو طريقة توظيفهم لمخزونهم اللغوي و (bagage linguistique) ويذكرعلى حسب مستخدميه 

  Christien Baylon وPaul Fabre explique cela  :في هذا الصدد

« Nous n’apprenons pas les mots dans des situations identiques que chacun de ces mots 

porte une charge affective qui varie d’un individu a un autre ».2 

حاء بمعنى أننا لا نتلقى الكلمات في سياقات مماثلة أو ظروف مشابهة وهذا ما يفسر سبب اكتساب اللفظ إي"

د تجول في باله أفكار ومشاعر يلخصها ويوظفها اختياره للفظ ، لأن كل فر مغاير لما قد يكتسبه شخص آخر

 (ترجمتنا.")المعين

بيل .ت روجر  ، كما أنه ليس حكرا على لفظ دون سواء ، وهذا ما ذهب إليهالإيحاء في استعماله لأية قوانينيخضع  لا

 :عندما قال

يعني أن أي لفظ مهما كان يمكنه أن ما  3."من المهم إدراك أن كافة الكلمات تمتلك تخطي المعنى في الواقع"

وانطلاقا من هذا التعريف يمكن استخلاص  .يشحن بإيحاءات يلبسه إياه فرد أو مجموعة من الأفراد أو جماعة بشرية ما

التعيين دائما يكون : الارتباط الشديد بين الإيحاء والتعيين ، إذ تؤكد دليلة مرسلي على أن خاصية اخرى تتمثل في 

 4.يحاءمصحوب بالإ

                                                           
1
 Kerbrat- orechioni. Catherine – la connotation presses universitaire de lyon 1977.p16. 

2
 Baylon, christian et fabre. Paule.initiation a la linguistique, armand. Colin.p152. 

.19ص  1991. الجزائر. خرون، مدخل الى السيميولوجيا ، ترجمة عبد الحميد بورايو ، ديوان المطبوعات الجامعيةمرسلي دليلة وآ 
3
  

.111ص  3001روجو، بيل الترجمة وعملياتها ، ترجمة محي الدين حميدي ، مكتبة العبيكان ، الرياض  
4
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Automobile ومثال ذلك لفظتي Registres de langue يتداخل مفهوم الإيحاء مع مستويات اللغة ، فهما يشيران إلى

وكل لفظ معلومات إضافية تتعلق بالبيئة Bagnoleنفس وسيلة النقل لكنهما محملين بشحنات إيحائية مختلفة، إذ يقدم   

 .     1. (situation de communication)الاجتماعية للمتكلم أو وضعية التواصل

 2.إدراك الإيحاء إدراك عاطفي، إذ يتلقاه كل فرد حسب حالته النفسية ومشاعره الخاصة اتجاه الأمور أن  

 3: هذا المعنى وتأثيره في ثلاثة جوانب مرتبطة بمستويات اللغة وهي" أولمان" للإيحاء وظيفة الأثر وحصر

  ويقسمه إلى قسمين :التأثير الصوتي: 

 تأثير مباشر: 

وهو ما تدل به الكلمة على بعض الأصوات أو الضجيج الذي يحاكيه التركيب الصوتي للإسم ،  مثل خرير المياه وصليل 

 .السيوف أي أن اللغة قد أخذت ألفاظها ودلالتها من هذه الأصوات

 تأثير غير مباشر 

 .الذي يرتبط في أذهان الناس بالصغر و الأشياء الصغيرة « I »ليزية مثل القيمة الرمزية للكسرة ويقابلها في الإنج

 بالمتلازمات اللفظية"وهو خاص :  التأثير الصرفي" "Colocations " تركيبا مولدا  أولمانمثل ربة بيت إذ يعتبره

 .بدافع الحاجة

 ما يترك المعنى الأكثر شيوعا فيه ويتعلق بالمجاز ودوره في التأثير على المتلقي إذ أنه غالبا  : التأثير الدلالي

 .أثره الإيجابي على المعنى الآخر ويصبح متداولا أكثر من غيره

كالصور والحركات و الألوان والإشارات ومثال ذلك الدراسة  أللغويةيمكن أن يتجلى الإتجاه في بعض العلامات غير 

عندما حلل صورة الزنجي الذي يؤدي التحية العسكرية الفرنسية على غلاف  Rolland Barthالتي قام بها رولان بارت 

وما توصل إليه من معلومات اذ اتضح له على أن الصورة تحمل معلومات إضافية توحي بالطابع  Paris Matchمجلة 

 impérialité française4وطابع الإمبريالية الفرنسية  mélitaritéوطابع العسكرية  francitéالفرنسي 

                                                           
1
 Kerbrat – orechioni. Cathenie, pa communication presses universitaires de lyon 1977 p67-70. 

.89ص  3001محمد محمد يونس علي، مقدمة في علمي الدلالة والتخاطب ، دار الكتاب الجديدة المتحدة ، لبنان،  
2
  

.91.93ص  1998أولمان ، ستيفن ، دور الكلمة في اللغة ، ترجمة كمال بشير ، دار القاهرة  
3
  

4
 Kerbart- orechioni- catherine – la communication presses, universitaires de lyon 1977 p 215. 
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طريقة تلقيه  ما يعني أنه معنى غير مستقر اذ تختلف  non conventionnelيتميز الإيحاء بطابعه الاصطلاحي 

ظروف وحالات معينة مغايرة لما قد يتقبله فرد آخر لذلك فإن تحليلها و  .من شخص إلى آخر، فقد يتقبله الفرد بصفة معينة

 1.العبارةفهمها يظل مرتبط بمكان تموقعها ضمن القول أو 

 :أنواع الايحاءات 1.2

 :المتمثلة في 2انطلاقا من تعاريف اللغويين والبلاغيين ، يمكن استخلاص ثلاثة أنواع من الإيحاءات

 .إيحاءات عاطفية )ج  إيحاءات مرتبطة بمستويات اللغة ، )ب الإيحاءات السوسيو ثقافية،  )أ

 : connotations socioculturellesالإيحاءات السوسيو ثقافية 2.1.2 

وهي تتضمن اللفظ من إيحاءات لدى الجماعة إذ يمكن أن يكون اللفظ بظلال تختلف من مجتمع ذو ثقافة معينة  

 3.فهو يوحي بالإخلاص والوفاء لدى الفرنسيين"  chien-كلب" إلى مجتمع آخر ذو ثقافة مغايرة، ومن أمثلة ذلك لفظي 

 :من حيث الإيحاءات المتضمنة في الاسمين  « Jesus »يختلف عن " عيسى"كما أن اللفظ القرآني 

قيما إضافية بالنسبة للبيئة والثقافة الغربية و الدين المسيحي تتمثل في كونه إلها وعلى  JESUSإذ يتضمن لفظ 

ثمة قتل ، أما بالنسبة للبيئة والثقافة والدين أنه ابن الله ، ضحى بنفسه من أجل المسيحيين بالإضافة على أنه صلب ومن 

الإسلامي فإن لفظ عيسى علاوة على كونه نبي الله ، فهو يحمل معلومات وصور مخالفة لما يحمله اللفظ ذاته في البيئة 

د بها نوع الدلالة الأدبية التي يقص  4.الغربية تتمثل في أنه لم يقتل بل رفعه الله سبحانه وتعالى ، وعلى أنه ابن مريم

 .الأساليب المستخدمة من طرف الأديب وطريقة اختياره الألفاظ ومعانيه الخاصة التي تميزه عن غيره من الأدباء

 connotations attachées au niveau deالإيحاءات المرتبطة بمستويات اللغة  1.1.2

langue 

من المعروف أن مستويات اللغة تحتوي على معلومات إضافية فيما يخص الانتماء الاجتماعي للمتكلم أو 

ذات الإيحاءات  taboosالكاتب، إلا أنها قد تستخدم أحداث أثر معين في المتلقي ، ويتضح هذا الأثر في الألفاظ 

                                                           
.318،ص  3002، 08مجلة المترجم ن مخبر تعليمية الترجمة و تعدد الألسنة ، جامعة السانية ، دار الغرب وهران ، العدد  
1
  

2
 De gréve.Marcel connotation.etude dans la rubrique : elymologie / etude senantique/ commetaire sur le site 

internet suivant.www.flash.unilim.fr  .  
3
 Lantri elfaul.traductologie littérature couparée casbah édition .alger 2006. P70.71. 

4
 Mameri.ferhat- traduire la l’terité : le cas des noins propres dans la traduction du coran in revue sciences 

humaines.n25 juin 2006.p 70.71. 
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ت اللغوية تتضمن معلومات إضافية، كالكلمات التي تدل كما أن هناك ألفاظا متباينة المستويا.البغيضة التي تخدش بالحياء

 :على معنى الأبوة والتي تعكس بدورها الطبقة الذي ينتمي إليها المتكلم مثل

 .لغة الأرستقراطيين والمتفرنجين : داد

 .أدبي فصيح: والدي ,الوالد

نى أن إيحاءاتها مرتبطة بتعبير منظمة كما أن هناك بعض الألفاظ ذات إيحاءات مشتركة بين المجتمعات والثقافات ، بمع

stéréotypes 1(.الأفكار الجماعية المسبقة 

اذ انه غالبا ما يحتوي هذا النوع من الكلمات على إيحاءات سلبية يتفق . إلخ...المخدرات ، والبطالة : مثال ذلك 

ة في أعمالهم من خلال توظيفهم لألفاظ عليها الأفراد وباقي المجموعات اللسانية قد يستخدم بعض الأدباء اللهجات المحلي

، وعن طبيعة ثقافتهم وأفكارهم، كاستخدام الأمثال الشعبية أو ألفاظ خاصة 2وعبارات توحي بانتماء معين لرقعة جغرافية ما

 poke- bag- sach: بمنطقة سكانية معينة مثل

فترتبط هذه الدلالة باعتبارها  3ولكنها تعكس اختلافا في بيئة المتكلم dénotationفكلما ألفاظ تملك نفس التعيين 

: بابي  –بابا : جزء من الإيحاء بالمتكلم ودرجة ثقافته ومستواه الاجتماعي ومقامه فقد أطلقت عليها عدة تسميات مثل 

 .عامي راق

 4.عامي مبتذل: آبا –أبويا 

بجعل " حامل"استبدال حبلى بـ : إيحاءات ألفاظ أخرى ، مثل قد تكون إيحاءات بعض الألفاظ أخف اجتماعيا من 

 .، إذ ما يترك المعنى الأكثر تداولا أو الأكثر ألف أثره الإيحائي على المعنى الآخر5اللفظ أكثر قبولا واستساغة 

 :connotations affectivesالإيحاءات العاطفية 2.1.2

قها بها الشخص كصيغ مستخدميها إذ تكتسب شحنات عاطفية يلحغالبا ما ترتبط الألفاظ بمشاعر وأحاسيس 

 .بالمتكلمفهو بذلك معنى خاص : التصغير مثلا

                                                           
1
www.lessard.ique bec.com.texte.literaire.lex.cs.htm. 

2
De gréve.marcel.conotation etude dans la rubrique ety mologie/ etude sémantique/ commentaire.sur le site 

internet suivant. www.flsh.unilim.fr.dit. Fehey/connotation.nhtml. 
.10ص  1993أحمد مختار عمر ، علم الدلالة ، عالم الكتب، القاهرة 

3
  

.28المرجع السابق ذكره، ص 
4
  

.138ص  3008عبود مصطلحات الدلالة العربية ، دار الكتب العلمية جاسم محمد عبد ال
5
  

http://www.lessard.ique/
http://www.flsh.unilim.fr.dit/
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كما يمكن للفرد أن يعبر عما يثلج صدره بأساليب مختلفة عن غيره من الأفراد فيصبح الألفاظ بظلال الدلالات لا 

، ما يعني أن جملة الأحاسيس التي تحملها 1الحب والكرهتكاد تخطر في ذهن الآخرين ، علاوة على ذلك فإن هناك ألفاظا 

 .الألفاظ هي المسؤولة عن أحداث إيحاءات عاطفية

من خلال هذه الأنواع الثلاثة للإيحاء ، يتضح أن هناك تداخلا فيما بينهما وخاصة فيما يخص الإيحاءات 

 .السوسيو ثقافية والإيحاءات المرتبطة لمستويات اللغة

جب الإشارة اليه ، وهو أن هناك تصنيفات أخرى تخص الإيحاءات قد تطرقنا إليها في البحث وثمة أمر آخر ي

 J.R Padmiinalلتصنيف آخر لجون روني 

 تحليل المدونة 1

 -.إن النص الجيد يشوق القارئ لمعرفة صاحب الإبداع و السر وراء النجاح الباهر لعمله 

 التعريف بالكاتبة 2.1

 "Gabrielle_ Suzanne de Villeneuveفيلنوفغابرييل سوزان دي    "

في باريس  وتوفيت فيها   3821نوفمبر  82غابرييل سوزان دي فيلنوف ، المعروفة باسم مدام دي فيلنوف ، ولدت  في 

أول نسخة  من الجميلة " ألفوا"،وهي روائية فرنسية تنتمي إلى عائلة بروتستانتية، اشتهرت بـ  3511ديسمبر عام  83

 .3571سنة  والوحش

 .أصبحت أرملة في السادسة والعشرين من عمرها ، وبدون موارد ،ما جعلها تشرع  في مهنة الرواية

 :من بين مؤلفاتها نذكر

(3517    )Le phénix ،فينكس 

(1740)La jeune américaine ou les contes marines 

(1752)Le Beau-frère suppose 

(1753)La jardinière de Vincennes 

(1754)Le juge prévenu 

 

                                                           
1
 www.lessard.iquebec.com .tex lilit. Leteraire.lex.cs.htm. 

http://www.lessard.iquebec.com/
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 دراسة الشخصيات 1.1

بالقراءة وتتميز بذكاء خاص وخيال واسع جعلها منبوذة من قِبل أهل قريتها، تقع أسيرة للوحش في  مولعة الجميلة

سبيل تحرير والدها المُحتجز لديه، ومن خلال تعاملها معه تكتشف أنه رغم بشاعة وقبح هيئته إلا أنه يمتلك قلباً طيباً، 

 .بيعيةوتنتهي قصتها بالزواج من الأمير بعد عودته إلى صورته الط

ن خشونته في البداية، إلا أنه استطاع ، وعلى الرغم ملوحش بسبب أنانيته، هو الأمير الأناني الذي حُوّل الوحش

 .الطبيعيةومن ثم عودته إلى صورته  وتصرفاته معهاحبه كنتيجة لتحسن أخلاقه  الجميلة فيأن يوقع 

 .الجميلة خاصة لأولاده جيدا أن يخلق مناخا الحنون، يحلموالد الجميلة  هو :التاجر

 .في مشاكل تغارا من الجميلة وتحاولان دوما إيقاعها: أختا الجميلة

 .تلك الساحرة الشريرة التي حولت الأمير إلى وحش هي :الساحرة

 التلخيص 2.1

 .كانت شخصية إيجابية مرحة و محبة القراءة فكانت تشجع والدها في عمله وتقول له دائما أنها تحبه وتقدره " جميلة "

الحياة الخيالية حتى وجدت الوحش الذي حولته كانت جميلة تحلم بحياة مثل حياة الكتب لذلك تجد نفسها في القراءة حيث 

والحب الصادق بعد ذلك أبطل مهرها و تحول الوحش إلى . الساحرة بعد غروره وتصرفه بعجرفة وأحبته رغم مظهره وشكله

 .أمير وسيم وتزوجا في النهاية

 نماذج تطبيقية لإشكالية ترجمة الإيحاءات في قصة

"la belle et la bête de jean marie le prince de beaumout" 

 .غالب الخرباش:  بإشراف. الأساتذةفريق من  :بتصرفالمترجمة " الجميلة والوحش"وترجمتها إلى العربية 

 ( : تحليل النماذج التطبيقية)الجانب التطبيقي  1

عض الألفاظ والعبارات والصيغ الخاصة التي تحتوي قمنا باختيار ب في الجانب النظري، قد ذكرناهاعتمادا على ما 

بذلك على النظرية  الترجمي، مستندين، وفردية قصد تحليلها ضممن الدرس ثقافية، واجتماعيةإيحاءات ذات ارتباطات 

 .التأويلية

إلى ان  الأطفال، ونشيرقصة خيالية تطرق إليها معظم  والوحش، كونهالقد تناولنا في هذا الفصل قصة الجميلة 

بعض الأحيان قمنا بمقارنتها بالقصة المترجمة  ثناياها، وفيالبحث أنصب على تحليل الإيحاءات التي تحملها القصة في 

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%AD%D8%B4_(%D8%AF%D9%8A%D8%B2%D9%86%D9%8A)&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%AD%D8%B4_(%D8%AF%D9%8A%D8%B2%D9%86%D9%8A)&action=edit&redlink=1
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تسليط الضوء على أهم الاستراتيجيات التي اعتمدها المترجم في تعامله مع إيحاءات النص  العربية، ومحاولةإلى اللغة 

 :لتي تعاملنا بها مع المدونة كالتاليأهم الخطوات التي ا الأصلي، وكانت

  للمدونةقراءة معمقة وتحليلية. 

 المقارنة بين النصين واستخراج العبارات التي تحمل إيحاءات. 

  اعتمده المترجم لفهم كيف  الطريقة أو الأسلوب الذي الترجمة، والتطرق إلىفي الخطوة الموالية قمنا بالتعليق على

 .تمت الترجمة

 : اللغةتبطة بمستويات ايحاءات مر  2.1

 12المثال 

"La belle et la bête". 

 ."الجميلة والوحش

 أنّ المترجم قد التزم أسلوب الحرفية في ترجمة العنوان القصة، حيثإنّ أوّل ما يلفت انتباهنا هو عنوان 

 "La belle et la bête".الجميلة والوحش"ب " 

فمن المعلوم أن كلمة الجميلة مشتقة من الجمال الذي هو  القصة،ذلك للحفاظ على المعنى المقصود من صاحب 

فالجمال ينقسم إلى نوعين، الجمال  الحيوية،وهو يعطي معنى للأشياء  الايجابي،قيمة مرتبطة بالغريزة والعاطفة والشعور 

أكبر فهو يحمل  إذ يعمل معنى أعمق وأشمل من الجمال المادي وتعدده. الحسي المدرك بحواس الإنسان ،والجمال المعنوي 

 .الجمال المادي اء الأخرى، وديمومة أكبر من،في معانيه معاني سامية مثل الأخلاق والقيم والصدق وكثير من الأشي

نما كان اختياره مقصودا و مدروسا إذن كلمة الجمال تحمل في  يتضح لنا ان  المترجم  لم يقم باختيار هذا اللفظ عبثا، وا 

لذلك نجد أن المترجم قد لجأ إلى الترجمة الحرفية للمحافظة على جل الإيحاء وما يحمله . طياتها مجموعة من الإيحاءات

 .اللفظ من شحنات كثيرة ومعلومات إضافية تخدم الموضوع

 :النظرية التأويليةتطبيق 

 :لانسلاخ اللغوي ا

 : حسب معجم المعاني فكلمة جميلة تعني

 ذو الجمال:جميل
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 .اسم علم للإناث: و جميلة  .ويعني الحسن اللطيف، المليح الصبوح اسم علم للذكور ،: جميل

 شحم مذاب:جميل

 1.هي تلك الفنون التي يكون موضوعها تمثيل الجمال:فنون جميلة

 :إعادة التعبير

 الحسناء و الوحش

 العذراء و الوحش

هنا أيضا التزم المترجم أسلوب الحرفية في ترجمته ،  ;  la bêteالوحش  ما يشد انتباهنا أيضا هو ترجمة كلمة

فالإيحاءات التي La bêteباللغة الفرنسية هي نفسها الإيحاءات التي تحملها كلمة الوحش .فهذا جاء عن وعي وقصد

فكلمة الوحش في أحد أساطير الخيال والرعب والخرافية في كل الثقافات الشعبية وفي الغالب  .العربيةباللغة  تحملها كلمة

يكون شكل الوحش قبيح المنظر ويمكنه إلحاق الأذى للضحية ، لكن الوحش في هذه الرواية لديه هيئة وحش ذو مظهر 

 .يثير الرهب والخوف لكن بداخله إنسان طيب وحنون 

 .لحرص على أن يكون تجاوبه وتأثيره مطابقا إلى حد كبير لتأثر قارئ النص الأصليلهذا يحب دوما ا

من خلال اهتمام المترجم بالرسالة التي تتضمنها الألفاظ والعبارات من حيث شكلها ومحتواها ، وما يستدعي نقل أكبر قدر 

ية ومعايشة واقعها من خلال استخدام وسائل من الإيحاءات إلى لغة الترجمة وتمكين المتلقي التمثل بشخصيات اللغة الأصل

 .التعبير الخاصة بها 

 :الانسلاخ اللغوي 

 2:حسب معجم المعاني 

 وهو ما لا يستأنس به من دواب البرّ  جمع  وحشيّ، :الوحش

 حيوان بري،من ذوات الحوافر و فصيلة الخليليات،معروف بألوانه الأبيض و الأسود:يقال حمار الوحش

 :إعادة التعبير

 الغولالعذراء و 

 
                                                           

1
 ،www. almaany . com. معجم المعاني،عبرالانترنت 

 
2
com. www. almaany .

2
 عبرالانترنتمعجم المعاني، 
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 11المثال

"Il y avait une fois un marchand qui était extrement riche."p 62 

 81ص ."كان يعيش في قديم الزمان تاجر غني جدا"

"marchandلقد التزم المترجم ترجمة حرفية في كلمة" 

مشتقة من التجارة التي كانت " تاجر" وذلك للحفاظ على المعنى المقصود من صاحب الرواية ، وكما هو معلوم فإن كلمة 

 .رمز للغنى والجاه في وقت مضى ، حيث كانت التجارة نشاط  خاص بالطبقة الغنية 

 "تاجر"فمن هنا يتسنى لنا أن المترجم لم يقم باختيار هذا اللفظ صدفة ، إنما كان اختياره مقصودا مدروسا ، إذ أنّ كلمة 

تحمل في طياتها كمّا هائلا من الإيحاءات ،لهذا   أن المترجم قد لجأ إلى الترجمة الحرفية، للمحافظة على جل الإيحاءات 

 marchat ه كلمة تاجرتخدم موضوع القصة ومما لا شك في من شحنات مكثفة ومعلومات إضافية وما يحمله هذا اللفظ 

 .لما تكتسب من أهمية في تحصيل المعاني (.جتماعيةظروف تاريخية وا) هي وليدة ظروف غير لغوية 

  acte de traduction    تنبه إليها المترجم أثناء الفعل  الترجميفقد 

 الانسلاخ اللغوي 

 :حسب معجم المعاني

 1بشرط أن تكون له الاشتغال بالتجارة على وجه الاحتراف، الذي يمارس الأعمال التجارية الشخص:التاجر

 يمارس البيع و الشراءالذي : تاجر

 11المثال 

 "التي تشحن الكلمة بإيحاءات سياقية Extrêmement riche   "عبارة يلفت انتباها أيضا في هذه الجملةما 

، ما يمكنها من التعبير عن الانفعالات يفضل اث الإثراء المقصود من صاحب النصإذن لها نصيب في إحد

 .والمتمثل في الغنى والجاهالمضمون الذي اكتسب من خلال سياق النص 

لكلمة " جدا"بإضافة كلمة " غني جدا"نلاحظ أنّ المترجم حرص على  احترام البنية التركيبية  اسنادا إلى هذا ،

من لغة إلى أخرى لا يتحقق إلا من  فانتقالهمما اكسب اللفظ رصيدا انفعاليا مؤثرا يوازي ما هو موجود في الكلمة، " غني"

 .رفيةخلال الترجمة الح
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 .التي تكون وفية قدر الإمكان للنص المصدر، ووفية بالشحنات العاطفية التي تحملها كلماته

 : الترجمة الأمينة في نقل المعنى كاملا هي الترجمة الحرفية حيث يقول" 

 Alain  كما يعتبر آلان"  "le littéralisme et le cœur passionnant et difficile du traduire ".1 

 الانسلاخ اللغوي 

 :لكلمة غني حسب قاموس المعاني 

 من أسمائه تعالى، وهو الذي لا يحتاج إلى أحد سواه في شيء،وكل أحد محتاج إليه:الغني 

 ذو مال وافر: غني 

 مكثف من الرزق : غني

 إيحاءات عاطفية  1.1

 12المثال

"Le marchand a perdu son bien et il ne lui restera qu’une petite maison de compagne. 

"p62 

"Le marchand a perdu son bien                   " لقد خسرت العائلة كل شيء 

تعامل من خلال النموذج نلاحظ توظيف الكاتب لجملة من الكلمات ذات الانفعالية التي ترافق معانيها ، فكيف 

العائلة، ب المترجم مع هذا النوع من الكلمات أثناء الفعل الترجمي ، وهل تمكن من إحداث نفس الأثر لمتضمن في العبارة؟

 ما يلفت انتباهنا للوهلة الأولى هو استبدال المترجم بين إيحاءات هاتين الكلمتين  Le marchandوالفرق شاسع

اختيار المترجم لكلمة العائلة لم يكن عبثا بل أتى بعد تفكير وتمعن كبيرين لكي يبين للمتلقي الذي هو الطفل إذ أن  لكن

 .أحل مشكلة مع أي فرد من العائلة الواحدة

 الانسلاخ اللغوي 

 :حسب معجم المعاني"العائلة "لكلمة  

 .بمعنى مفعولةمن يضمهم بيت واحد،من الآباء و الأقارب وهي فاعلة :العائلة

 "عائلة آل فلان:"من ينتسبون إلى جد أعلى واحد و يتكنون بكنية واحدة:  العائلة

                                                           
1
 Bernan antaine. Pa traduction de la lettre ou louberge du laintain seuil , paris 1999.p25 
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 :إعادة الصياغة

 كل شيء التاجرلقد خسر 

 10المثال

 .ما يشد انتباهنا ايضا في ترجمة هذه الجملة هو لجوء المترجم إلى ترجمة التعبير

Qu’une petite maison de compagne 

نما يتجاوز ذلك ليقوم بترجمة المعنى ، " بيتا وقطعة أرضما عدا " ب ما يعني أنه لم يلتزم بحرفية النص الفرنسي ، وا 

نما جاء بعد تفكير وتأمل عميقين ليلاءم الموقف" ما عدى بيتا و قطعة أرض "فاستخدامه للقول   .لم يأتي بالصدفة وا 

وأداة نقل ( الكاتب)  لأدبية عبارة عن فعل تواصليما يعني أن الترجمة اActe de communication فنجد مرسل 

فباعتبار أن المترجم إنسان مستقل له أفكاره و مرجعياته  .وفعل الأثر الذي تتركه الرسالة( القارئ )والمتلقي ( النص)الرسالة 

 :وكيانه الخاص ف له حرية التصرف فيقول لادميرال في هذا الشأن

"nous sommes condamnes a être libres" 

 .حكم علينا بأن نكون أحرارا: ترجمة 

ص يعد اكتشافا جديدا للنص ما يعني أن للمترجم حرية التصرف لكن دون الإخلال بالمعنى وذلك بغرض إنتاج ن

كما أن هناك ما يعرف بعبقرية اللغة التي من واجب المترجم احترامها أثناء  .، يستمد حيويته من إحساسه ومشاعرهالأصلي

على أن ما يعبر عنه بأسلوب مغاير في لغة  " Vinay et Darbelet "1. يؤكد المنظران فعل الترجمي حيث تحقيقه ال

 .أخرى ومن المعلوم أن كل لغة معينة لها سماتها وأساليبها في التعبير عن الأشياء ، مما يعطي للمترجم حيزا من الحرية

 .إبداع مشابه أو على الأقل مقاربا لإبداع الكاتب في لغة الأصل الخصائص لإنتاجيستفيد منه لتوظيف هذه 

 10المثال

« Je vous ai sauvé la vie en vous recevant dans mon château et pour ma peine vous 

me volez mes roses que j’aime mieux que toute chose au monde »p66. 

 .والراحة وها أنت تدمر حديقتي وفرت لك المأكل للجميل،إنك مخلوق ناكر 

 إن أول ما يلفت انتباهنا في ترجمة هذه الجملة هو لجوء المترجم الى ترجمة التعبير

                                                           
1
 Ladriral jean kené –traduction- thearenes pour la traduction. Gallimard. Paris. 1994. P230 
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Je vous ai sauvé la vie     والمشرب،وفرت لك المأكل  

نما يتجاوز ذلك ليقوم بترجمة المعنى ، فاستخدامه  للقول ما يعني انه لم يلتزم ترجمة حرفية للنص الفرنسي وا 

نما جاء بعد تفكير ليلائم الموقف الذي وقع فيه التاجر والشعور الذي  المأثور وفرت لك المأكل والمشرب لم يأتي بالصدفة وا 

وكما يتسنى لنا ملاحظة اعتماد المترجم على أسلوب التوضيح في ترجمة هذه الجملة يصادف إيضاح  .انتابه أمام الوحش

 .المعنى أكثر للمتلقي

الواضح أن لكل لغة سماتها في التعبير انتاج ابداع مشابه لإبداع الكاتب في اللغة الأصلية فالترجمة عبارة فمن 

فالكلمات مشحونة بإيحاءات قد توافق الشحنات الإيحائية المتضمنة ( . العربية)عن إعادة كتابة بأصول اللغة المنقول إليها 

رجم توفره على كفاءة لسانية وغير لسانية وأن يكون من منتهى الأمانة فأي في لغة النص المنقول منه ، ما يتطلب من المت

 .تعامل غير أمين مع النص يقود بالنتيجة إلى الانحراف في عملية نقل النص

 الانسلاخ اللغوي 

  "معجم المعاني حسب"الجميل ناكر "لعبارة 

 .من لا يعترف بالجميل و يتنكر له :ناكر الجميل

 .الكفر بالنعمة حجوده، :نكران الجميل

 إيحاءات سوسيوثقافية 1.1

 :10لمثالا

«  Quand ils furent arrivé à leurs maison de compagne, le marchant et ses trois fils à 

la bourreé la terre »     

 ."احتياجاتهمشمر الأولاد ووالدهم عن سواعدهم وعملوا في الحقل بكل ما أوتوا من جهد ليوفروا للعائلة كل "

إن أول ما يشد انتباهنا في ترجمة هذه الجملة ، هو لجوء المترجم إلى إعادة صياغة المعنى بطريقة أخرى ما 

نما تجاوز ذلك ليقوم بترجمة المعنى ، فاستخدم الأسلوب المجازي  شمر الأولاد ووالدهم على " يعني أنه لم يلتزم الحرفية ، وا 

ن" سواعدهم   :ما بعد تمعن ليلائم الموقف الذي وصلت إليه العائلة وعلاوة على ذلك في عبارةلم يكن بالصدفة وا 

 .إيحاءات كثيرة مستمدة من المجتمع والدين" شمروا على سواعدهم"



تطبيقية نماذج دراسة و المدونة تحليل:                                               الثاني الفصل  
 

 
37 

شمر عن ساعده فإن معناه " فهذا القول بحكم الترتيب و المجاز خرج عن المعنى الأصلي إلى معنى آخر بلاغي فإذا قيل 

شمر الأولاد ووالدهم عن سواعدهم " لعمل ، لأن الناس يشمرون عن سواعدهم عند الاستعداد للعمل ، فقوله جد الأمر تهيأ ل

تعبير إصلاحي جرى مجرى المثل ، وشاع استعماله بهذا المعنى البلاغي والمجاز ، حيث عبر بالجزء عن الكل وهو من " 

 .باب المجاز المرسل كناية

 :الانسلاخ اللغوي 

 :ب معجم المعانيحس"شمر"كلمة 

 .الأمر الشديد يستوجب التشمير له:الشّمرّ 

 .الجاد المجتهد في أمره:الشَمْرُ 

 .رفعه:شمر الثوب عن ساقيه أو عن ساعديه

 :حسب معجم المعاني"سواعدهم"كلمة 

 .ما بين المرفق و الكف:ساعد

 .مجرى الماء إلى البحر:ساعد

 .مجرى اللبن إلى الضرع أو الثدي:ساعد

 .مجرى المخ في العظام :ساعد

 خاتمة

ومما سبق ذكره فيما يخص تحليل اختيارات المترجم، يتجلى لنا بوضوح اعتماده على الإستراتجيتين ،الترجمة الحرفية و 

 فقد لجأ إلى الترجمة الحرفية بهدف.الترجمة بالمكافئ

ت ترجمته موفقة إلى حد ما، لكن من فقد كان. الحفاظ على اغلب الإيحاءات الواردة في القصة دون الإخلال بالمعنى

 .المعروف أن المطابقة التامة بين النص الأصلي و النص المترجم أمر غير وارد خاصة في النصوص الأدبية

 



 الخاتمة
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 الأديب، فاختيار  أدبيترجمة نص  أردناالتي تظهر و تطفو كلما  الإشكالياتمن ابرز  الإيحاءات إشكاليةتعد   

صيغا معينة دون غيرها من الصيغ المحتملة له أثر كبير في فهم رسالته ، لذلك يتوجب على المترجم مراعاته لما قد تحمله 

 .الترجميةقيامه بالعملية  أثناءو السعي لنقلها  إيحاءاتمن 

جملة من  إلىو معالجتها ضمن الدرس الترجمي في أدب الطفل ، توصل البحث  الإيحاءاتموضوع  إلىفبعد التطرق 

 :أهمهاالنتائج 

  و عباراته لارتباطها  ألفاظهالتي يزخرف بها الأديب  الإيحاءاتو ترجمتها ، خاصة  الإيحاءاتصعوبة تحديد

 .استنباطها  الأحوال، و يتعذر في حال من  الأموربمشاعره و رؤيته الخاصة في إدراك 

  غير لغوية  أخرى لمبدأ بسبب ارتباطها بعوامل لغوية و ث امتباينة ، فهي غير منتهية من حي الإيحاءاتإن أنواع

 .لأن إدراكها يختلف باختلاف مستخدميها و حالتهم النفسية و الوجدانية 

  متنوعة تزيد من قيمة و جمال النص ، كما أنها تشير انفعالات و تترك  إيحاءاتاحتواء أدب الأطفال على

 .ضرورة نقلها باعتبارها معان ثانية و ليست ثانوية بالمترجم قتضي الأصلي و ما يلدى المتلقي للنص  انطباعات

  بالخصائص اللغوية و غير اللغوية  الإلهام،  بالإيحاءاتتتطلب ترجمة قصة تزخر. 

 :للمدونةمن تحليلنا  انطلاقاكما يتسنى لنا 

  الترجمة الحرفية ، وتارة أخرى ، يلجأ إلى  إلىالإيحاءات فتارة يلجأ عدم تبني المترجم منهجية واحدة في نقل

 . الأصليالتكافؤ و تطويع  الألفاظ و العبارات محافظا على المعنى 

  يتضح من لذلك العمل ، و ذلك " إعادة إبداع "، بل هي ،  أخرى  إلىالترجمة ليست مجرد نقل عمل أدبي من لغة

 . الأصليخلال توظيف المترجم لإيحاءات لم تكن موجودة في النص في 

فما  أصبنا، فإن في ثناياه أخرى وجود نتائج  الإشارةإلىمن خلال بحثنا كما تجدر  إليهاهذه هي أهم النتائج التي توصلنا 

 .نعتذر عنه  شيءفاتنا   إنتوفيقنا الا بيد الله عز وجل ، و 

التي تحتاج الكثير من الدراسات المكثفة  الإشكاليةحد ما في معالجة هذه  إلىقد وفقنا  أننافي  نأمل،  الأخيرفي  

 إشكالاتقضايا و  إثارة إلىبقدر ما يسعى  الإيحاءاتكاملة و حلول إشكالية  إجاباتتقديم  إلى، فموضوع بحثنا لا يسعى 
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جمة و تدارك ما غفلنا عنه،كإشكالية تر  الإشكاليةجديدة حول هذه  أفاقبحث قد تكون منطلقا لغيرنا في محاولة فتح 

شكالية الاشهاري  في النصيحاءات الإ  .ترجمة الاضمار في أدب الأطفال  ،وا 

 



 
42 

 



 
43 

 



 
44 

 



 
45 

 



 
46 

 



 
47 

 



 
48 

 



 
49 

 



 
50 

 



 
51 

 



 
52 

 



 
53 

 



 
54 

 



 
55 

 



 
56 

 



 
57 

 



 
58 

 



 
59 

 



 
60 

 



 
61 

 



 
62 

 



 
63 

 



 
64 

 



 
65 

 



عربي فرنسي المصطلحات مسرد  
 

 
67 

A 

Acte de traduction الفعل الترجمي 

Acte de communication الفعل التواصلي 

B 

Bagage linguistique المخزون اللغوي 

C 

  Culture                                                                            ثقافة  

Connotation الإيحاءات 

compréhension الفهم 

Connotatives الدلالات 

Collocations                                              المتلازمات اللفظية  

contexte السياق 

D 

Déverbalisation الانسلاخ اللغوي 

dénotation التعيين 

E  

 Expression                                                                   عبارة 



عربي فرنسي المصطلحات مسرد  
 

 
68 

   I  

 Informations   المعلومات 

L 

Langue    لغة 

Langue cible    لغة الهدف 

Langue source   لغة الأصل 

R 

Réexpression إعادة التعبير 

Registre de langue السجل اللغوي 

N 

Notions                                                                      مفاهيم 

 S  

Sens sémantique                                               المعنى الدلالي 

sens implicite                                                      المعنى الضمني         

société المجتمع 

Sens المعنى 

Situation de communication  الوضعية التواصلية 



عربي فرنسي المصطلحات مسرد  
 

 
69 

T 

 termes الألفاظ 

 Traduction de sens ترجمة المعنى 

Traduction littérale ترجمة حرفية 

Tabous المحرمات 

V 

valeur القيمة 

 



فرنسي عربي المصطلحات مسرد  
 

 
71 

Déverbalisation اللغوي الانسلاخ  

Réexpression إعادة التعبير 

 connotations الإيحاءات 

Littérature jeunesse أدب الأطفال 

termes  ألفاظ 

 ت

 dénotation التعيين 

Traduction de sens  ترجمة المعنى 

Traduction littérale ترجمة حرفية 

 ث

 culture الثقافة 

 س

Contexte  السياق 

Registre de langue  السجل اللغوي 

 ط

l’enfance الطفولة 

  

 ع



فرنسي عربي المصطلحات مسرد  
 

 
72 

 Expression ةعبار  

 ف

Acte de traduction الفعل الترجمي 

Acte de communication الفعل التواصليي 

compréhension الفهم 

 ق

 valeurs القيم 

 ل

Langue source لغة الأصل 

Langue cible لغة الهدف 

Langue لغة 

 م

tabous  المحرمات 

Bagage linguistique  المخزون اللغوي 

 notions المفاهيم 

 société المجتمع 

 collocations  المتلازمة اللفظية 

Niveaux de langue  مستويات اللغة 



فرنسي عربي المصطلحات مسرد  
 

 
73 

 

 termes  المصطلحات 

 sens  المعنى 

sens sémantique  المعنى الدلالي 

 sens implicite  المعنى الضمني 

 informations  المعلومات  

 و

Situation de communication الوضعية التواصلية 



 قائمة المراجع
 

 

75 

 :المراجع بالغة العربية
 القران الكريم

 
 المدونة

 ".غالب الخرباش "قصة الجميلة و الوحش،الترجمة بتصرف فريق من الأساتذة بإشراف  .1

 المعاجم والقواميس

 معجم المعاني .1

 .2002،نجار فريد،مكتبة لبنان بيروت،(عربية/إنجليزية)المعجم الموسوعي لمصطلحات التربية   .2

 .1991معجم علم اللغة النظري،محمد علي الخولي،مكتبة لبنان بيروت، .2

 (.ي/ح/و)معجم مقاييس اللغة،أحمد بن فارس بن زكرياء،مادة  .4

 قائمة الكتب

دار المسيرة للنشر و  ، 952أحمد علي، تدريس فنون اللغة العربية النظرية و التطبيق ص  .1

 9002 1،التوزيع والطباعة عمان ط

،  7، ع 3ار، خواطر ول تطوير مناهج التعليم الإبتدائي، مجلة التربية ة التعليم، مممد عأح .9

 .1223 ،المركز القومي للبحوث التربية و التنمية، القاهرة، يونيه

 .1221 ،ة للكتاب، القاهرة مصرأحمد محفوظ، تبسيط أدب الكبار للأطفال الهيئة المصرية العام .3

 .1221القاهرة  -احمد مختار عمر علم، الدلالة الكتب .4

  1220أحمد نجيب، أدب الأطفال،علم وفن، دار الفكر العربي، القاهرة  .5

 .  1227أولمان ، ستبفن، دور الكلمة في اللغة، ترجمة كمال بشر دار القاهرة  .6

 .9007العربية ،دار الكتب العلمية لبنان جاسم محمد عبد العبود ،مصطلحات الدلالة  .7

 دمشق  ،1272 ،جعفر عبد الرزاق ، أدب الأطفال اتحاد كتب العرب .1

،  7، ع  3حامد عمار، خواطر حول تطوير مناهج التعليم الإبتدائي، مجلة التربية و التعليم، م .2

  1223المركز الحقوقي للبحوث التربوية و التنمية القاهرة يونية 



 قائمة المراجع
 

 

76 

 آخرون، مصطلحات تعليم الترجمة ، ترجمة جينا لبو فاضل و اخرون دليل جون و  .10

روجو بيل، الترجمة  وعملياتها، ترجمة محي الدين حميدي مكتبة العبيكان الرياض  .11

9001 . 

، دراسة في أدب الأطفال عمان 95سميح أبو مغلي وآخرون ، المرجع السابق ص  .21

 .1223 ،الأردن

  1212،سميح أبو مغلي، دراسة في أدب الأطفال، د ط، القاهرة  .21

أدب الأطفال .سمير روحي الفيصل ،أدب الأطفال وثقافتهم منشورات اتحاد الكتاب العربي .14

 . 1221،مشكلات القراءة و اللغة،دمشق سوريا

  1214الأردن  -أدب الأطفال، عمان -ذمعاأبو عبد الفتاح  .15

، القصص المترجمة و التشكيل الثقافي للطفل العربي، نهج تحليلي عبد المنعم نافع .16

 واستدلال نقدي 

 .عبد المنعم نافع، القضض المترجمة و التشكيل الثقافي للطفل العربي .17

 1273المصرية، القاهرة -نجلوعلي الحديدي، في أدب الأطفال، مكتبة الأ .11

  06/9000الأطفال علي الحديدي، مفهوم أدب الأطفال عند العرب، مجلة آداب  .12

، دار العلم للطباعة و النشر و  45العناني، حنان عبد الحميد، أدب الأطفال ص  .90

 1222،  4التوزيع، الأردن ط 

 كتاب خلق الإنسان عن أبي محمد ثابت ابن أبي ثابت  .21

 في الموقع الكتروني التالي ( ي/ح/و)لسان العرب لابن المنظور، مادة  .99

تعليمية الترجمة وتعدد السن ،جامعة السانية، دار الغرب وهران مجلة  المترجم، مخبر  .93

 .9003، 01العدد 



 قائمة المراجع
 

 

77 

 9أهدافه و سماته، مؤسسة الرسالة، بيروت ط  6 حسن بريغأ، أدب الأطفال محمد .12

1227 

  17محمد سعيد المولوي، الكتابة للأطفال لماذا؟ كتيب المجلة العربية،ع  .95

لة والتخاصب دار الكتاب الجديدة المتحدة لبنان محمد محمد يونس علي،مقدمة في علمي الدلا .96

،9004. 

مرسلي دليلة واخزون،مدخل الى اسيميرولوجيا، ترجمة عبد الحميد بورايو،ديوان  .97

 .1225المطبوعات الجماعية،الجزائر،  

 خضير سعود خضير .المرشد التربوي لمعلمات رياض الأطفال بدول الخليج العربية د .22

بعنوان ، اثر العناصر غير اللغوية في صياغة المعنى في الموقع  مقالة لرشيد بلجيب .92

 :الكتروني التالي

 .مكتبة لبنان سروت  .30

دار المنتخب . 1مونان جورج المسائل النظرية في الترجمة، ترجمة لطفي زيتوني  ط .31

 1224العربي، بيروت ، 

دد خاص بفعاليات ميلود قيدوم، القصة و علاقتها بعقل الطفل، مجلة العلوم الإنسانية، ع .39

  9003الطفل، منشورات المركز الجامعي، سوق أهراس، ديسمبر  ملتقى أدب

  9006نيوماركبيتر،الجامع في الترجمة،  ترجمة حسن غزالة ،دار ومكتبة الهلال ، .33

يعقوب الشاروني، تنمية عادة القراءة عند الأطفال، سلسلة إقرأ، دار المعارف، مصر ع  .34

413 . 

 مواقع الانترنت
 

2. www.baheth.info 

9. www.Almenhaj.net/makal/php?hinkind=1029 

http://www.baheth.info/
http://www.almenhaj.net/makal/php?hinkind=1029


 قائمة المراجع
 

 

78 

 :راجع باللغة الفرنسيةمال
 

Le corpus 
1. "La Belle et La Bête ,Jeanne-Marie Leprince de Beaumont " 

 
Les Dictionnaires 

 
1. Cuppon J.A dictionary of literacy terms and literacy, theory, penguin 

books.1998. 
2. Dictionnaire Encyclopédique Larousse Bordas/Her 1999 
3. Longmar Dictionary of American, English person education limited UK 

2004 
4. Robert Paul le petit robert rédaction dirigée par Rey et F.ReyDebovc 

 
Les livres 

 
1. De gréve.Macel ,connotation .étude dans la rubrique : étymologie /étude 

sémantique/commentaire sur le site internet  suivant .www .flash.unilim.fr 
2. Latrieelfaul.traductologie littérature comparée ,casbahédition. Alger 2006. 
3. Baylon ,Christian et Fabre .Paule . initiation à la 

linguistique ,Armand.Colin 
4. Ladrnrl Jean Kené –Traduction-théorèmespour la traduction Gallimard. 

Paris 19994 . 
5. Brenan Antoine la traduction et la lettre ou l’auberge du lointain seuil 

paris 1999. 
6. Kerbarat –Orecchiuni ? Catherine. La connotation press universitaires de 

Lyon 
7. Horn by AS oxford.Advancedvaucedleauers dictionary of cumeut English. 

Sixthedition oxford universitypress 2000  
 



 قائمة المراجع
 

 

79 

Les sites internet 
1. www.flash.unilim.fr  
2. WWW.lessard.ique 14_bec.com.texte literaire.lex.cs.htm. 
3. www.dit.info.arttest/art14.173.php. 15_ 

 

http://www.lessard.ique/
http://www.dit.info.arttest/art14.173.php


 
80 

  فهرسال

 

 شكر وعرفان

 الإهداء
 الإهداء

 ا .......................................................................................................................... مقدمة البحث

 .أدب الأطفال و النظرية التأويلية:  الأولصل الف

 20.................................................................................................................. الطفولة تعريف

 20.......................................................................................................... الطفتعريف أدب الأ

 30 ......................................................................................... الأطفال أدبعن  ةتاريخينبذة 

 20........................................................................................................ الأطفال المترجم أدب

 30 ........................................................................................................... أهمية أدب الأطفال

 20..................................................................................................... الأطفالأدب  صخصائ

 30 .......................................................................................................... الأطفال أدبأهداف 

 20........................................................................... المترجمة  وتأثيرها على القيم قصصال

 41............................................................................................................... الترجمة نظريات

 تطبيقية نماذج دراسة و المدونة تحليل  : الفصل الثاني

 22 ............................................................................................................. الإيحاءاتتعريف 

 01............................................................................................................... خصائص الإيحاء

 00..................................................................................................................... تحليل المدونة



 
81 

 03 ......................... حاءات من قصة الجميلة و الوحشالإيلإشكالية ترجمة نماذج تحليلية 

 03 ............................................................................................................................... الخاتمة

 42 ........................................................................................................................... الملاحق 

 67 ..................................................................................................... عربي_المسارد فرنسي 

 71 ..................................................................................................... فرنسي_ عربي در المسا

 75 .............................................................................................................................. المراجع

 80 ...............................................................................................................................الفهرس

 



 

 : ملخص
منددددعررتهتادددد يرنددددد رف ن ددددأر   ددددد  رر جمحعضددددد ج تعددددترجمت عنددددأراسيددددد جرفاعادددد عرشدددد رجمت عاددددد ر دددد  رجم ددددع  ر

نعددددددعي رجمح ددددددع  ر ددددددنجرنددددددعرفتلرجمنتثييدددددد  رشدددددد ر ددددددنجرجمنعددددددع رم  حدددددد رادددددد رنثت دددددد رشدددددد رعن دددددد ر
شنددددد ر ددددد  ر دددددنشرجمع جلددددد رسعدددددترن ددددد  أرس ددددد رج  حدددددع ج رنددددد ر.رجمنعضدددددت رجمتددددد رتع ددددد رجمعنددددد رجمت عنددددد 

 إ دددددد عم أرت عنددددددأرج  حددددددع ج رشدددددد رفت ر:جمن ادددددد  ررش دددددد ر ددددددنجرجميددددددتتر دددددد ت ر ح سددددددعر فثدددددد لرمغددددددأر مدددددد ر
جلأط ع  جمددددددننرتط هسددددددعرش ددددددير مدددددد رفت رجلأط ددددددع ر رت عنتدددددديراعنددددددأ  ر مدددددد ر  دددددد عم أرت عنددددددأرج  حددددددع ج ر

 سنددددد ن ررشددددد رجمتح  ددددد رجمدددددننرهنسدددددعر"جمعن  دددددأر رجمددددد ح ر"رشددددد رفت رجلأط دددددع رح ددددد رجادددددتستسعرا ددددد رهيدددددأ
ر. ي

 كلمات المفاتيح
 فت رجلأط ع  جم يأر جمت عنأ ج  حع ج 

ر
Résumé : 

La présente étude, qui entre dans le cadre de l’analytique de la 

traduction, aspire à étudier les procédés souvent employés dans la 

traduction des connotations. Le conte sur laquelle porte notre analyse a 

pour titre «La Belle et La Bête ». 

La problématique de notre recherche étant de s’interroger de quelle 

manière doit –on traduire les connotations ? Et comment le traducteur a 

pu préserver les connotations du texte lors de sa traduction du français 

vers l’arabe ? 

Cette étude vise également à mettre en évidence laquelle des approches, 

à savoir la traduction par équivalence, est la mieux appropriée pour 

traduire les connotations ? 

Les mots clés : connotations, littérature jeunesse, sens, traduction  
 


